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* If the alarm fails to operate correctly, the advice of the manufacturer should be sought.

*Please read this manual carefully and keep it in a safe place.

* Do not remove the cover to clean the interior.

Scan the QR code on the last page to get the more product user manule.

Model: SD-S01E/SD-S01D
Battery: DC 3V(CR17450)
Wireless Protocol: Zigbee
Zigbee maximum output power ≤ 13 dBm

Manufacturer: Lumi United Technology Co., Ltd.
Address: Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan   District, Shenzhen, China.
Online Customer Service: www.aqara.com/support

Product Specifications

*An Aqara Zigbee 3.0 hub is required.
*To work with Apple HomeKit, a compatible Aqara hub is required. Please see www.aqara.com/support for more 
information.

*If adding fails, please move the product closer to the hub and try again.

*Reset: Press quickly for three times, the smoke detector green light blinks 3 times to indicate that the device is 
ready to be connected. Users can add their devices to the Aqara Home app.

*Communication Distance Test: Press once the silence/self-test button, the hub will emit a sound, which means 
that the communication between the Smoke Detector and the hub is normal.

Aqara Smoke Detector is a fully autonomous photoelectric smoke detection alarm
designed to detect fires by sensing smoke. When the concentration of smoke reaches the 
configured threshold value, the detector will promptly emit a sound and light
alarm signal. Additionally, it can send a notification to the app through the hub. It is crucial for 
you to remain vigilant and take immediate and effective measures to address the danger, 
thereby preventing severe fire accidents.

Product Introduction
1. Before activating the device, please make sure you have the Aqara Home app downloaded 

and an Aqara Zigbee 3.0 hub installed.
2. Properly install the battery into the battery compartment.
3. Please open the app, tap “Home” and then tap “+” in the top right corner to enter the “Add 

Device (Accessory)” page. Select “ Smoke Detector” and select the hub you wish to access. 
Press 3 times consecutively, then the sensor emits the sound of 3 ticks, at this point the 
sensor will be paired with the hub. When pairing is complete, users can configure product 
information on the app (e.g., naming, scenes, and other information). Also users can add it 
according to instructions from the Aqara Home app.

4. Please see www.aqara.com/support for additional information.

Quick Setup

1. After loading the battery, hold down the silence/self-test button for more than 3 seconds to 
confirm that the indicator flashes red, yellow and green in turn, with three beeps of the 
buzzer, which indicates that the self-test is normal.

2. Choose a suitable position in the middle of the roof and use an impact drill to punch holes in 
accordance with the holes on the mounting plate.

3. Install the expansion tube at the punch position.
4. Secure the mounting plate with self-tapping screws.
5. Align the "Δ" mark on the back of the detector with the same mark on the mounting plate, 

and rotate clockwise to fix it.
6. Use screws first to ensure a more secure installation.

Installation with screws

1. At least one detector should be installed in each independent room.
2. The detector should be installed in the middle of the ceiling, with at least 0.5 meters away 

from any wall.
3. The detector should not be installed in the kitchen or near the water heater with
combustible smoke particles.
4. The detector should not be installed in places with massive moisture or large amount of 

water vapor, such as bathrooms.
5. The detector should not be installed in places with too much dust.
6. The detector should not be installed near the fans, air conditioners, fresh air entrances and 

exits where the wind speed is too fast.
7. The detector should not be installed in the corner of a wall or at the top of a room with poor 

air flow.

Installation Instructions

Silence/Self-Test Button
Rest: Press quickly for three times
Silence: Press once (in case of alarm)
Self-Test: Press and hold for over 3 
seconds
Communication Distance Test: Press once

Indicator 
(Red/Yellow/Green)

Buzzer Sound 
Output

Silence/Self-Test Button

8. The detector should not be installed near fluorescent lamps with electromagnetic 
interference.

9. The detector should not be installed in places with temperature below 0°C or above 40°C.
10. The detector should be installed horizontally. If slanting installation is unavoidable, the tilt 

angle should not exceed 45 degrees.
11. Do not install the detector in new buildings until renovations and other processes that may 

generate dust have been completed.
12. If in exceptional circumstances it is not possible to mount on the ceiling (e.g. the ceiling is 

not strong enough), the smoke alarm should be mounted sideways on the    wall, preferably 
on the longer wall of the room, 0.5 m from the ceiling.

Ceiling installation position

50cm
Ceiliing

The best 
position

Wrong 
position

Slanting installation position

1m 
Any position 

in area

50cm 
Wrong 

position

Wrong 
Position

Before installing and securing the detector in its intended position, please follow these steps:

Installation

1. Place the detector in the desired installation location.
2. Insert the batteries into the detector.

3. Press the silence/self-test button to verify the communication distance. 
4. Ensure that the device establishes proper communication with the hub.

*Un hub Aqara Zigbee 3.0 est nécessaire 
*Pour fonctionner avec Apple HomeKit, un hub Aqara compatible est nécessaire. Veuillez consulter le site 
www.aqara.com/support pour plus d'informations.

* Réinitialisation : Appuyez rapidement sur la touche pendant trois fois, le voyant vert du détecteur de fumée 
clignote trois fois pour indiquer que l'appareil est prêt à être connecté. Les utilisateurs peuvent ajouter leurs 
appareils à l'application Aqara Home. 

* Test de la distance de communication : Appuyez une fois sur le bouton de silence/auto-test, le hub émettra un 
son, ce qui signifie que la communication entre le détecteur de fumée et le hub est normale.

Le détecteur de fumée Aqara est un détecteur de fumée photoélectrique entièrement 
autonome conçu pour détecter les incendies en captant la fumée. Lorsque la concentration de 
fumée atteint la valeur seuil configurée, le détecteur émet rapidement un signal d'alarme 
sonore et lumineux. En outre, il peut envoyer une notification à l'application par l'intermédiaire 
du concentrateur. Il est essentiel que vous restiez vigilant et que vous preniez des mesures 
immédiates et efficaces pour faire face au danger, afin d'éviter de graves accidents d'incendie.

Présentation du produit

Bouton de silence/auto-test
Repos : Presser rapidement trois fois
Silence : Appuyer une fois (en cas 
d'alarme)
Autocontrôle : Appuyer sur la touche et la 
maintenir enfoncée pendant plus de 3 
secondes
Test de distance de communication : 
Appuyer une fois sur

Indicateur 
(rouge/jaune/vert)

Sortie sonore du 
buzzer

Bouton de silence/auto-test

* Si l'ajout échoue, rapprochez le produit du concentrateur et réessayez.

1.Avant d'activer l'appareil, assurez-vous d'avoir téléchargé l'application Aqara Home et 
d'avoir installé un concentrateur Aqara Zigbee 3.0. 

2.Installez correctement la batterie dans son compartiment. 
3.Ouvrez l'application, appuyez sur " Home ", puis sur " + " dans le coin supérieur droit pour 

accéder à la page " Add Device (Accessory) ". Sélectionnez "Détecteur de fumée" et 
sélectionnez le hub auquel vous souhaitez accéder. Appuyez sur 3 fois consécutivement, puis 
le capteur émet le son de 3 tics, à ce moment-là le capteur sera apparié avec le concentra-
teur. Une fois l'appairage terminé, les utilisateurs peuvent configurer les informations 
relatives au produit sur l'application (par exemple, le nom, les scènes et d'autres 
informations). Les utilisateurs peuvent également l'ajouter en suivant les instructions de 
l'application Aqara Home. 

4.Pour plus d'informations, consultez le site www.aqara.com/support. 

Installation rapide

1.Au moins un détecteur doit être installé dans chaque pièce indépendante. 
2.Le détecteur doit être installé au milieu du plafond, à au moins 0,5 mètre de tout mur. 
3.Le détecteur ne doit pas être installé dans la cuisine ou à proximité d'un chauffe-eau 

contenant des particules de fumée combustibles. 

Instructions d'installation

4.Le détecteur ne doit pas être installé dans des endroits où il y a beaucoup d'humidité ou une 
grande quantité de vapeur d'eau, comme les salles de bains. 

5.Le détecteur ne doit pas être installé dans des endroits trop poussiéreux. 
6.Le détecteur ne doit pas être installé près des ventilateurs, des climatiseurs, des entrées et 

sorties d'air frais où la vitesse du vent est trop élevée. 
7.Le détecteur ne doit pas être installé dans l'angle d'un mur ou en haut d'une pièce où l'air 

circule mal. 
8.Le détecteur ne doit pas être installé à proximité de lampes fluorescentes présentant des 

interférences électromagnétiques. 
9.Le détecteur ne doit pas être installé dans des endroits où la température est inférieure à 0°C 

ou supérieure à 40°C. 
10.Le détecteur doit être installé horizontalement. Si une installation inclinée est inévitable, 

l'angle d'inclinaison ne doit pas dépasser 45 degrés. 
11.N'installez pas le détecteur dans de nouveaux bâtiments tant que les rénovations et autres 

processus susceptibles de générer de la poussière ne sont pas terminés. 
12. Si, dans des circonstances exceptionnelles, il n'est pas possible de monter le détecteur au 

plafond (par exemple, si le plafond n'est pas assez solide), le détecteur de fumée doit être 
monté latéralement sur le mur, de préférence sur le mur le plus long de la pièce, à 0,5 m du 
plafond.

Position d'installation au plafond

50cm
Ceiliing

La meilleure 
position

Mauvaise 
position

Position d'installation oblique

1m Toute 

position 

dans la zone

50cm 
Mauvaise 

position

Mauvaise 
position

1.Après avoir chargé la batterie, maintenez le bouton silence/auto-test enfoncé pendant plus 
de 3 secondes pour confirmer que l'indicateur clignote tour à tour en rouge, jaune et vert, 
avec trois bips du buzzer, ce qui indique que l'auto-test est normal. 

Installation avec des vis

Avant d'installer et de fixer le détecteur dans la position prévue, veuillez suivre les étapes 

Installation

suivantes :
1.Placer le détecteur à l'endroit où il doit être installé.
2.Insérer les piles dans le détecteur.
3.Appuyez sur la touche silence/auto-test pour vérifier la distance de communication.
4.Assurez-vous que l'appareil établit une communication correcte avec le concentrateur.

function will be restored. When the smoke concentration is  below the configured threshold 
value, the detector will automatically return to the normal working status.

a. Cooking fumes or steam.
b. Wet weather causes condensation on the detector.
c. The application of incense or electric mosquito incense.
d. Spraying paint, air freshener or pesticide.
e. Massive dust accumulation inside the detector.

4. False alarm of the detector may be triggered as a result of the following conditions
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The detector is equipped with a wireless networking interface, which can output the
following status signals.

When the detector works normally and detects that the smoke concentration is at or
above the configured threshold value, the indicator keeps flashing red once per second, and 
the buzzer sounds loudly, with one beep per second and a pause every three beeps.

Status signal of the detector
1. After loading the battery, hold down the silence/self-test button for more than 3 seconds to 

confirm that the indicator flashes red, yellow and green in turn, with three beeps of the 
buzzer, which indicates that the self-test is normal.

2. Remove the protective film on one side of the adhesive sticker, and stick the adhesive sticker 
on the back of the mounting plate.

3. Choose a suitable position in the middle of the roof and make sure the surface is smooth, 
clean and dry. Please do not stick the mounting plate on the surface of the wall paint and 
other coatings, otherwise the sticking position is prone to peeling after a period of time, 
resulting in falling off of the detector.

4. Remove the protective layer on the other side of the adhesive sticker, stick the  mounting 
plate, and press with uniform force for 30 seconds to make it firm (it is recommended to 
leave it still for 24 hours before installing the detector).

5. Align the "Δ" mark on the back of the detector with the same mark on the mounting plate, 
and rotate clockwise to fix it.

Installation with adhesive

1. In the normal working status of the detector, hold down the silence/self-test button for more 
than 3 seconds to confirm that the indicator flashes red, yellow and green in turn, with three 
beeps of the buzzer, which indicates that the self-test is normal.

2. Press and hold the button until the indicator and buzzer repeat the above sound and light 
signals with a pause every three seconds, and then release.

3. A monthly self-test on the detector is recommended. Contact the after-sales service 
immediately in case of any faults.

Self-test

1. Smoke detected

Please take immediate and effective measures, such as using fire extinguishing facilities, calling 
the fire emergency.

2. In case of a fire

After pressing the silence/self-test button, the buzzer will be silenced for 10 minutes,  with no 
sound prompt during this period until the end of the silence status. During the silence, if you 
hold down the silence/self-test button for more than 3 seconds, the alarm sound prompt 

3. In case of the fire hazard eliminated

Fire alarm

Status Indicator Buzzer

Normal 
monitoring

No Light（Green light blinks every 56 
seconds after the power indicator is 

turned on）
No sound

Fire alarm Red light flashes once per second
One beep per second, 

with a pause every
three beeps

Linkage 
alarm

Red light flashes once 
every 4 seconds

One beep per second, 
with a pause every

three beeps

Fault
Yellow light flashes three 
times every 48 seconds

Three beeps every 
48 seconds

Low battery Yellow light flashes once 
every 48 seconds

One beep every 
48 seconds

Self-test

App

Monitoring
normal

Fire alarm

Linkage 
alarm

Fault

Low battery

Self-test

The red, yellow
and green colors   flash in turn, with 
duration of each   flash one second   

and a pause every three flashes

One beep per second, 
with a pause every

three beeps

*To enable linkage alarm function needs to ensure that the current device has been added to the Aqara Home app, 
and there are multiple Smoke Detectors under the same Hub. 

Le détecteur est équipé d'une interface de réseau sans fil, qui peut émettre les signaux d'état 
suivants.

Signal d'état du détecteur
1.Après avoir chargé la batterie, maintenez le bouton silence/auto-test enfoncé pendant plus 

de 3 secondes pour confirmer que l'indicateur clignote tour à tour en rouge, jaune et vert, 
avec trois bips sonores, ce qui indique que l'auto-test est normal. 

2.Retirez le film protecteur d'un côté de l'autocollant et collez l'autocollant au dos de la 
plaque de montage. 

Installation avec adhésif

1.Lorsque le détecteur fonctionne normalement, maintenez le bouton silence/auto-test 
enfoncé pendant plus de 3 secondes pour confirmer que l'indicateur clignote tour à tour en 
rouge, jaune et vert, avec trois bips du buzzer, ce qui indique que l'auto-test est normal.

2.Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'indicateur et le buzzer 
répètent les signaux sonores et lumineux ci-dessus avec une pause toutes les trois secondes, 
puis relâchez le bouton.

3.Il est recommandé de procéder à un autotest mensuel du détecteur. Contactez immédiate-
ment le service après-vente en cas d'anomalie.

Autocontrôle

Statut Indicateur Buzzer

Surveillance 
normale

Pas de lumière（Le voyant vert 
clignote toutes les 56 secondes 
après l'allumage de l'indicateur 

d'alimentation）

Pas de son

Alarme 
incendie

Le voyant rouge clignote 
une fois par seconde

Un bip par seconde, 
avec une pause tous 

les trois bips

Alarme 
d'attelage

Le voyant rouge clignote une 
fois toutes les 4 secondes

Un bip par seconde, 
avec une pause tous 

les trois bips

Faute
Le voyant jaune clignote trois 

fois toutes les 48 secondes
Trois bips toutes 
les 48 secondes

Pile faible Le voyant jaune clignote une 
fois toutes les 48 secondes

Un bip toutes les 
48 secondes

Autocontrôle

Application

Contrôle 
normal

Alarme 
incendie

Alarme 
d'attelage

Faute

Pile faible

Autocontrôle

Les couleurs rouge, jaune et verte 
clignotent tour à tour, la durée de 
chaque clignotement étant d'une 

seconde et une pause étant observée 
tous les trois clignotements

Un bip par seconde, 
avec une pause tous 

les trois bips

Status Indicator Buzzer

Normal 
monitoring

Nessuna luce (la luce verde 
lampeggia ogni 56 secondi dopo 

l'accensione dell'indicatore di 
alimentazione).

Nessun suono

App

Monitoring 
normal

Fire alarm
La luce rossa lampeggia 

una volta al secondo

Un segnale acustico al 
secondo, con una pausa 
ogni tre segnali acustici

Allarme di 
collegamento

La luce rossa lampeggia una 
volta ogni 4 secondi

Un segnale acustico al 
secondo, con una pausa 
ogni tre segnali acustici

Guasto
La luce gialla lampeggia tre 

volte ogni 48 secondi
Tre segnali acustici ogni 

48 secondi

Batteria 
scarica

La luce gialla lampeggia una 
volta ogni 48 secondi

Un segnale acustico 
ogni 48 secondi

Autotest

Fire alarm

Allarme di 
collegamento

Guasto

Batteria 
scarica

Autotest

I colori rosso, giallo e verde 
lampeggiano a turno, con durata di 

ogni lampo di un secondo e una 
pausa ogni tre lampi

Un segnale acustico al 
secondo, con una pausa 
ogni tre segnali acustici

* Pour activer la fonction d'alarme de liaison, il faut s'assurer que le dispositif actuel a été ajouté à l'application 
Aqara Home, et qu'il y a plusieurs détecteurs de fumée sous le même Hub.

Lorsque le détecteur fonctionne normalement et détecte que la concentration de fumée est 
égale ou supérieure à la valeur seuil configurée, l'indicateur continue de clignoter en rouge une 
fois par seconde et l'avertisseur sonore émet un bip sonore par seconde et une pause tous les 
trois bips.

1.Fumée détectée

Veuillez prendre des mesures immédiates et efficaces, telles que l'utilisation des moyens 
d'extinction d'incendie, appeler les services d'urgence incendie..

2.En cas d'incendie

Après avoir appuyé sur le bouton de silence/auto-test, le buzzer est coupé pendant 10 minutes, 
sans qu'aucun son ne soit émis pendant cette période jusqu'à la fin de l'état de silence. 

3.En cas d'élimination du risque d'incendie

Alarme incendie

1. In case the detector fails, the yellow indicator flashes three times continuously every 48 
seconds, with continuous three beeps of the buzzer, which means that the detector is unable 
to detect the smoke normally. Please contact the after-sales service with the least delay 
possible.

2. In case the detector fails, after pressing the silence/self-test button, the buzzer will be 
silenced for 8 hours, with no sound prompt during this period until the end of the  silence 
status. During the silence, if you hold down the silence/self-test button for more than 3 
seconds, the fault sound prompt function will be restored.

Fault

1. In case of low battery of the detector, the yellow indicator flashes once every 48 seconds, 
with one beep of the buzzer. Replace the battery with the least delay possible.

2. Replace the battery within 7 days to ensure the normal operation of the detector.

Low battery

a. Fumées ou vapeur de cuisson. 
b. Un temps humide provoque de la condensation sur le détecteur. 
c. L'application d'encens ou d'encens électrique contre les moustiques. 
d. La pulvérisation de peinture, de désodorisant ou de pesticide. 
e. Accumulation massive de poussière à l'intérieur du détecteur.

4. Une fausse alarme du détecteur peut être déclenchée dans les conditions suivantes

1. En cas de panne du détecteur, l'indicateur jaune clignote trois fois en continu toutes les 48 
secondes, avec trois bips continus du buzzer, ce qui signifie que le détecteur n'est pas en 
mesure de détecter la fumée normalement. Veuillez contacter le service après-vente dans les 
plus brefs délais. 

2. En cas de défaillance du détecteur, après avoir appuyé sur le bouton de silence/auto-test, le 
buzzer se tait pendant 8 heures, sans qu'aucun son ne soit émis pendant cette période 
jusqu'à la fin de l'état de silence. Pendant la période de silence, si vous maintenez le bouton 
silence/auto-test enfoncé pendant plus de 3 secondes, la fonction d'alerte sonore en cas de 
panne sera rétablie.

Faute

1. En cas de pile faible du détecteur, l'indicateur jaune clignote une fois toutes les 48 secondes, 
avec un bip du buzzer. Remplacer la pile le plus rapidement possible. 

2. Remplacer la pile dans les 7 jours pour assurer le fonctionnement normal du détecteur.

Low battery

1. Hold the detector and remove it from the mounting plate by rotating it counterclockwise.
2. Remove the old battery with a screwdriver.
3. Load a new CR17450 battery in the battery compartment. Do not reverse the positive and 

negative electrodes of the battery.
4. After replacing the battery, hold down the silence/self-test button for more than 3   seconds 

to confirm that the indicator flashes red, yellow and green in turn, with three beeps of the 
buzzer, which indicates that the self-test is normal.

5. Align the "Δ" mark on the back of the detector with the same mark on the mounting plate, 
and rotate clockwise to fix it.

Battery replacement
1. If you need to carry out construction, renovation and other activities that generate a lot of 

dust, it is recommended that it be dismantled first to stop dust from entering the interior of 
the detector, resulting in massive dust accumulation, which causes continuous false alarm in 
the absence of fire.

2. Please do not disassemble the cover or repair the detector by yourself.
3. It is recommended that the detector cover be cleaned once a month to remove dust or dirt. 

To clean, use a brush or dry lint cloth to clean all sides and covers of the smoke alarm. Make 
sure all ventilation slots are free of debris.

4. This product has the function of reporting or notifying "fire alarm" via wireless network, 
which is affected by the installation environment of the device, the network environment 
and maintenance conditions of the device and the hub connected to the device, the network 
environment and conditions of the mobile phone used by the user, and the authorization 
scope and conditions of the app used by the user. The manufacturer or producer makes no 
warranties or promises as to the reliability and timeliness of this function.

5. The product application is at the user's own risk. In no event shall the manufacturer or 
producer be liable for any risk, loss, damage, compensation, liability or expense arising from 
or suffered as a result of any alleged malfunction of the product (including but not limited to 
failure to deliver push messages, failure of automated execution, etc.) and failure to achieve 
its efficacy or purpose.

6. This product has the function of "silencing" the sound emitted by the device via the  wireless 
network. When users adopt this function in various scenarios (including but    not limited to 
mobile phone App operation, automation settings), please make sure to   check the 
installation site of the device first to eliminate the hazard or danger of fire at the site,

Precautions

1. Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type.
2. Dispose of used batteries according to the instructions.
3. Do not ingest battery, Chemical Burn Hazard.
4. If the battery compartment does not close securely, stop using the product and keep it away 

from children.
5. If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek 

immediate medical attention.
6. Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, 

that can result in an explosion.
7. Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that can result 

in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.
8. A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or the 

leakage of flammable liquid or gas.

CAUTION

Faults Fault diagnosis Solutions

Indicator remains off
Recheck loading of 
the battery. contact 
after-sales service

Battery is not well 
loaded; indicator is 

damaged; other reasons

Buzzer failure Contact after-sales 
service

Buzzer is damaged

Yellow indicator flashes once 
every 48 seconds, with one 

beep of the buzzer
Replace the batteryLow battery

Yellow indicator flashes three 
times every 48 seconds, with 

three beeps of the buzzer
Contact after-sales 

service
Detector failure

Zigbee Operating Frequency: 2405-2480 MHz
Operating Temperature: 0°C ~ 40°C
Operating Humidity: 0 ~ 95% RH, no condensation
Implementation standards: EN 14604:2005/AC:2008

What is in the Box: Detector × 1, Mounting Plate × 1, Battery × 1, Accessory Kit × 1

     ensuring that it will not lead to fire, explosion and other accidents (such as false alarm of the 
device) due to "silencing" before operating. Hereby, [Lumi United Technology Co., Ltd] declares that the radio equipment type 

EU Declaration of Conformity

[Smoke Detector, SD-S01E/ SD-S01D]are is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: https://www.aqara.com/DoC/

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted

household waste. Instead, you should protect human health and the environment by   handing 
over your waste equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment, appointed by the government or local
authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to 
the environment and human health.
Please contact the installer or local authorities for more information about the location as well 
as terms and conditions of such collection points.

Symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for 
the recycling of electrical and electronic.

Under normal use of condition, this equipment should be kept a separation distance of at least 
20cm between the antenna and the body of the user.

*Veuillez lire attentivement ce manuel et le conserver en lieu sûr.

* Ne retirez pas le couvercle pour nettoyer l'intérieur. 

Scannez le code QR sur la dernière page pour obtenir le manuel d'utilisation du produit.

Fabricant : Lumi United Technology Co. 
adresse : Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, Chine. 
Service clientèle en ligne : www.aqara.com/support

Modèle : SD-S01E/SD-S01D 
Batterie : DC 3V(CR17450) 
Protocole sans fil : Zigbee 

Spécifications des produits

1. Si vous devez effectuer des travaux de construction, de rénovation ou d'autres activités 
générant beaucoup de poussière, il est recommandé de le démonter d'abord pour empêcher 
la poussière de pénétrer à l'intérieur du détecteur, ce qui entraînerait une accumulation 
massive de poussière, à l'origine d'une fausse alarme permanente en l'absence d'incendie. 

2. Ne démontez pas le couvercle et ne réparez pas le détecteur vous-même. 
3. Il est recommandé de nettoyer le couvercle du détecteur une fois par mois pour enlever la 

poussière ou la saleté. Pour ce faire, utilisez une brosse ou un chiffon sec et pelucheux pour 
nettoyer tous les côtés et les couvercles du détecteur de fumée. Assurez-vous que toutes les 
fentes d'aération sont exemptes de débris. 

4. Ce produit a pour fonction de signaler ou de notifier une "alarme incendie" via un réseau 
sans fil, qui est affecté par l'environnement d'installation de l'appareil, l'environnement 
réseau et les conditions de maintenance de l'appareil et du concentrateur connecté à 
l'appareil, l'environnement réseau et les conditions du téléphone mobile utilisé par 
l'utilisateur, et la portée et les conditions d'autorisation de l'application utilisée par 
l'utilisateur. Le fabricant ou le producteur ne donne aucune garantie ni ne fait aucune 
promesse quant à la fiabilité et à l'actualité de cette fonction. 

5. L'application du produit se fait aux risques et périls de l'utilisateur. Le fabricant ou le 
producteur ne peut en aucun cas être tenu responsable des risques, pertes, dommages, 
compensations, responsabilités ou dépenses résultant ou subis en raison d'un 
dysfonctionnement présumé du produit (y compris, mais sans s'y limiter, l'échec de la 
livraison de messages push, l'échec de l'exécution automatisée, etc.) et de l'incapacité à 
atteindre son efficacité ou son objectif. 

6. Ce produit a pour fonction de "réduire au silence" le son émis par l'appareil via le réseau 
sans fil. Lorsque les utilisateurs adoptent cette fonction dans divers scénarios (y compris,

Précautions

1. Risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect. 
2. Éliminer les piles usagées conformément aux instructions. 
3. Ne pas ingérer la pile, risque de brûlure chimique. 
4. Si le compartiment des piles ne se ferme pas correctement, cessez d'utiliser le produit et 

tenez-le hors de portée des enfants. 
5. Si vous pensez que des piles ont été avalées ou placées à l'intérieur d'une partie du corps, 

consultez immédiatement un médecin. 
6. Jeter une pile au feu ou dans un four chaud, ou écraser ou couper mécaniquement une pile, 

ce qui peut entraîner une explosion. 
7. Laisser une batterie dans un environnement où la température est extrêmement élevée, ce 

qui peut entraîner une explosion ou la fuite d'un liquide ou d'un gaz inflammable. 
8. Une batterie soumise à une pression d'air extrêmement basse qui peut entraîner une 

explosion ou une fuite de liquide ou de gaz inflammable.

ATTENTION

Défauts Diagnostic de panne Solutions

L'indicateur reste éteint

Vérifier à nouveau le 
chargement de la 

batterie ou contacter le 
service après-vente.

La batterie n'est pas bien 
chargée ; l'indicateur est 

endommagé ; autres raisons

Défaillance du buzzer Contacter le service 
après-vente

Le buzzer est 
endommagé

L'indicateur jaune clignote 
une fois toutes les 48 

secondes, accompagné d'un 
bip sonore.

Remplacer la batteriePile faible

L'indicateur jaune clignote trois 
fois toutes les 48 secondes, avec 

trois bips sonores.

Contacter le service 
après-vente

Défaillance du détecteur

     mais sans s'y limiter, l'utilisation de l'application pour téléphone portable, les paramètres 
d'automatisation), veillez à vérifier d'abord le site d'installation de l'appareil afin d'éliminer 
le risque ou le danger d'incendie sur le site, en vous assurant qu'il n'y aura pas d'incendie, 
d'explosion ou d'autres accidents (tels qu'une fausse alarme de l'appareil) en raison de la 
"mise en sourdine" avant l'utilisation.

Par la présente, [Lumi United Technology Co, Ltd] déclare que l'équipement radio de 
Déclaration de conformité de l'UE

type [Détecteur de fumée, SD-S01E/ SD-S01D]est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte 
intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse internet suivante : 
https://www.aqara.com/DoC/

Informations sur l'élimination et le recyclage des DEEE
Tous les produits portant ce symbole sont des déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE au sens de la directive 2012/19/UE) qui ne doivent pas être 

mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez plutôt protéger la santé humaine et 
l'environnement en remettant vos déchets d'équipement à un point de collecte désigné pour le 
recyclage des déchets d'équipements électriques et électroniques, désigné par le 
gouvernement ou les autorités locales. L'élimination et le recyclage corrects contribueront à 
prévenir les conséquences négatives potentielles pour l'environnement et la santé humaine. 
Veuillez contacter l'installateur ou les autorités locales pour plus d'informations sur 
l'emplacement et les conditions de ces points de collecte.

Le symbole figurant sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas être 
traité comme un déchet ménager. Il doit être remis au point de collecte approprié pour le 
recyclage des déchets électriques et électroniques.

Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement doit être maintenu à une distance 
d'au moins 20 cm entre l'antenne et le corps de l'utilisateur.

2.Choisissez une position appropriée au milieu du toit et utilisez une perceuse à percussion 
pour percer des trous conformément aux trous de la plaque de montage. 

3.Installez le tube d'expansion à l'endroit où les trous ont été percés. 
4.Fixez la plaque de montage à l'aide de vis autotaraudeuses. 
5.Alignez la marque "Δ" au dos du détecteur avec la même marque sur la plaque de montage, 

et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour le fixer. 
6.Utilisez d'abord les vis pour assurer une installation plus sûre.

 *È necessario un hub Aqara Zigbee 3.0.
 *Per funzionare con Apple HomeKit, è necessario un hub Aqara compatibile. Per ulteriori informazioni, consultare 
il sito www.aqara.com/support.

Il rilevatore di fumo Aqara è un rilevatore di fumo fotoelettrico completamente autonomo, 
progettato per rilevare gli incendi attraverso il rilevamento del fumo. Quando la concentrazi-
one di fumo raggiunge il valore di soglia configurato, il rilevatore emette prontamente un 
segnale di allarme acustico e luminoso. Inoltre, può inviare una notifica all'app attraverso 
l'hub. È fondamentale rimanere vigili e adottare misure immediate ed efficaci per affrontare il 
pericolo, evitando così gravi incidenti da incendio.

Introduzione al prodotto

Tasto Silenzio/Autotest
Riposo: Premere rapidamente per tre 
volte
Silenzio: Premere una volta (in caso di 
allarme)
Autotest: Tenere premuto per oltre 3 
secondi
Test della distanza di comunicazione: 
Premere una volta

Indicatore 
(rosso/giallo/verde)

Uscita sonora del 
cicalino

Tasto Silenzio/Autotest

* Reset: Premere rapidamente per tre volte, la luce verde del rilevatore di fumo lampeggia 3 volte per indicare che il 
dispositivo è pronto per essere collegato. Gli utenti possono aggiungere i propri dispositivi all'app Aqara Home.

* Test della distanza di comunicazione: Premendo una volta il pulsante di silenzio/autotest, l'hub emetterà un 
suono, il che significa che la comunicazione tra il rilevatore di fumo e l'hub è normale.

*Se l'aggiunta non riesce, avvicinare il prodotto all'hub e riprovare.

1.Prima di attivare il dispositivo, accertarsi di aver scaricato l'applicazione Aqara Home e di 
aver installato un hub Aqara Zigbee 3.0. 

2.Installare correttamente la batteria nel vano batteria. Installare correttamente la batteria 
nell'apposito scomparto. 

3.Aprire l'app, toccare "Home" e quindi "Home". Aprire l'app, toccare "Home" e quindi toccare 
"+" nell'angolo in alto a destra per accedere alla pagina "Aggiungi dispositivo (accessorio)". 
Selezionare "Rivelatore di fumo" e selezionare l'hub a cui si desidera accedere. Premere 3 
volte consecutivamente, quindi il sensore emette il suono di 3 ticchettii; a questo punto il 
sensore viene associato all'hub. Una volta completato l'accoppiamento, gli utenti possono 
configurare le informazioni sul prodotto nell'app (ad esempio, denominazione, scene e altre 
informazioni). Inoltre, l'utente può aggiungerlo secondo le istruzioni dell'app Aqara Home. 

4.Per ulteriori informazioni, consultare il sito www.aqara.com/support. 

Impostazione rapida

1.Almeno un rilevatore deve essere installato in ogni stanza indipendente. 
2.Il rilevatore deve essere installato al centro del soffitto, ad almeno 0,5 metri di distanza da 

qualsiasi parete. Il rilevatore deve essere installato al centro del soffitto, ad almeno 0,5 metri 
di distanza da qualsiasi parete. 

Istruzioni per l'installazione

3.Il rilevatore non deve essere installato in cucina o vicino allo scaldabagno con particelle di 
fumo combustibile. Il rilevatore non deve essere installato in cucina o vicino allo scaldabagno 
con particelle di fumo combustibile. 

4.Il rilevatore non deve essere installato in cucina o vicino allo scaldabagno con particelle di 
fumo combustibile. Il rilevatore non deve essere installato in luoghi con una forte umidità o 
una grande quantità di vapore acqueo, come i bagni. 

5.Il rilevatore non deve essere installato in luoghi con una forte umidità o una grande quantità 
di vapore acqueo, come i bagni.

6.Il rilevatore non deve essere installato in luoghi con un'eccessiva presenza di polvere. Il 
rilevatore non deve essere installato in prossimità di ventilatori, condizionatori d'aria, 
ingressi e uscite di aria fresca in cui la velocità del vento è eccessiva. 

7.Il rilevatore non deve essere installato in luoghi in cui il vento è troppo forte. Il rilevatore non 
deve essere installato nell'angolo di una parete o nella parte superiore di una stanza con 
scarso flusso d'aria. 

8.Il rilevatore non deve essere installato vicino a una parete o a una stanza con scarso flusso 
d'aria. Il rilevatore non deve essere installato in prossimità di lampade fluorescenti con 
interferenze elettromagnetiche. 

9. Il rilevatore non deve essere installato in prossimità di lampade fluorescenti con interferenze 
elettromagnetiche. Il rilevatore non deve essere installato in luoghi con temperatura inferiore 
a 0°C o superiore a 40°C. 

10. Il rilevatore deve essere installato in orizzontale. Il rilevatore deve essere installato in 
posizione orizzontale. Se l'installazione inclinata è inevitabile, l'angolo di inclinazione non 
deve superare i 45 gradi. 

11. Non installare il rilevatore in luoghi nuovi. Non installare il rilevatore in edifici nuovi prima 
che siano stati completati i lavori di ristrutturazione e altri processi che possono generare 
polvere. 

Posizione di installazione a soffitto

50cm
Ciliegia

La posizione 
migliore

Posizione 
sbagliata

Posizione di installazione inclinata

1 m Qualsiasi 

posizione 

nell'area

50 cm 
Posizione 

errata

Posizione 
sbagliata

Prima di installare e fissare il rilevatore nella posizione prevista, attenersi alla seguente 

Installazione

procedura: 
1.Posizionare il rilevatore nella posizione di installazione desiderata. Posizionare il rilevatore 

nella posizione di installazione desiderata. 
2.Inserire le batterie nel rilevatore. Inserire le batterie nel rilevatore. 

3.Choisissez un emplacement approprié au milieu du toit et assurez-vous que la surface est 
lisse, propre et sèche. Veuillez ne pas coller la plaque de montage sur la surface de la 
peinture murale et d'autres revêtements, sinon la position de collage risque de se décoller 
après un certain temps, ce qui entraînera la chute du détecteur. 

4.Retirez la couche protectrice de l'autre côté de l'autocollant, collez la plaque de montage et 
appuyez avec une force uniforme pendant 30 secondes pour la rendre ferme (il est 
recommandé de la laisser immobile pendant 24 heures avant d'installer le détecteur). 

5.Alignez la marque "Δ" au dos du détecteur avec la même marque sur la plaque de montage, 
et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour le fixer.

1.Dopo aver caricato la batteria, tenere premuto il pulsante di silenziamento/autotest per più 
di 3 secondi per verificare che l'indicatore lampeggi rosso, giallo e verde a turno, con tre bip 
del cicalino, il che indica che l'autotest è normale. 

2.Rimuovere la pellicola protettiva su un lato dell'adesivo e incollare l'adesivo sul retro della 
piastra di montaggio. Rimuovere la pellicola protettiva su un lato dell'adesivo e attaccare 
l'adesivo sul retro della piastra di montaggio. 

3.Scegliere una posizione adeguata al centro della piastra di montaggio. Scegliere una 
posizione adeguata al centro del tetto e assicurarsi che la superficie sia liscia, pulita e 
asciutta. Non incollare la piastra di montaggio sulla superficie della pittura murale o di altri 
rivestimenti, altrimenti la posizione di incollaggio è soggetta a staccarsi dopo un certo 
periodo di tempo, con conseguente caduta del rilevatore. 

4.Rimuovere lo strato protettivo dall'altro lato. Rimuovere lo strato protettivo sull'altro lato 
dell'adesivo, incollare la piastra di montaggio e premere con forza uniforme per 30 secondi 
per renderla salda (si consiglia di lasciarla ferma per 24 ore prima di installare il rilevatore). 

Installazione con adesivo

Il rilevatore è dotato di un'interfaccia di rete wireless, che può emettere i seguenti segnali di 
stato.

Segnale di stato del rilevatore

5.Allineare il "Δ" alla superficie della parete. Allineare il segno "Δ" sul retro del rilevatore con lo 
stesso segno sulla piastra di montaggio e ruotare in senso orario per fissarlo.

Pendant la période de silence, si vous maintenez le bouton silence/auto-test enfoncé pendant 
plus de 3 secondes, la fonction de déclenchement de l'alarme sera rétablie. Lorsque la 
concentration de fumée est inférieure à la valeur seuil configurée, le détecteur revient 
automatiquement à l'état de fonctionnement normal.

1.Nello stato di funzionamento normale del rilevatore, tenere premuto il pulsante di 
tacitazione/autotest per più di 3 secondi per confermare che l'indicatore lampeggia rosso, 
giallo e verde a turno, con tre bip del cicalino, il che indica che l'autotest è normale.

2.Tenere premuto il pulsante finché l'indicatore e il cicalino non ripetono i segnali acustici e 
luminosi di cui sopra con una pausa ogni tre secondi, quindi rilasciare.

Autotest

* Per abilitare la funzione di allarme di collegamento è necessario assicurarsi che il dispositivo corrente sia stato 
aggiunto all'app Aqara Home e che vi siano più rilevatori di fumo sotto lo stesso Hub.

Quando il rilevatore funziona normalmente e rileva che la concentrazione di fumo è pari o 
superiore al valore di soglia configurato, l'indicatore continua a lampeggiare in rosso una volta 
al secondo e il cicalino suona forte, con un bip al secondo e una pausa ogni tre bip.

1. Rilevato il fumo

Si prega di adottare misure immediate ed efficaci, come l'uso di impianti di estinzione, la 
chiamata all'emergenza antincendio.

2. In caso di incendio

Dopo aver premuto il pulsante di tacitazione/autotest, il cicalino verrà tacitato per 10 minuti, 
senza che venga emesso alcun segnale acustico durante questo periodo fino al termine dello 
stato di tacitazione. Durante il silenzio, se si tiene premuto il pulsante di tacitazione/autotest 
per più di 3 secondi, viene ripristinata la funzione di richiesta sonora di allarme. Quando la 
concentrazione di fumo è inferiore al valore di soglia configurato, il rilevatore torna 
automaticamente allo stato di funzionamento normale.

3. In caso di pericolo di incendio eliminato

Fire alarm

a. Fumi di cottura o vapore. 
b. Il tempo umido provoca condensa sul rilevatore. 
c. L'applicazione di incenso o di incenso elettrico per zanzare. 
d. Spruzzatura di vernici, deodoranti per ambienti o pesticidi. 
e. Accumulo massiccio di polvere all'interno del rilevatore.

4. Il falso allarme del rilevatore può essere attivato in seguito alle seguenti condizioni

1.In caso di guasto del rilevatore, l'indicatore giallo lampeggia tre volte in modo continuo ogni 
48 secondi, con tre segnali acustici continui del cicalino, il che significa che il rilevatore non è 
in grado di rilevare normalmente il fumo. Contattare il servizio di assistenza post-vendita 
con il minor ritardo possibile.

2.In caso di guasto del rilevatore, dopo aver premuto il pulsante di tacitazione/autotest, il 
cicalino verrà tacitato per 8 ore, senza che venga emesso alcun suono durante questo 
periodo fino al termine dello stato di tacitazione. Durante il silenzio, se si tiene premuto il 
pulsante di tacitazione/autotest per più di 3 secondi, verrà ripristinata la funzione di 
segnalazione sonora del guasto.

Guasto

1.In caso di batteria scarica del rilevatore, l'indicatore giallo lampeggia una volta ogni 48 
secondi, con un segnale acustico del cicalino. Sostituire la batteria con il minor ritardo 
possibile.

2.Sostituire la batteria entro 7 giorni per garantire il normale funzionamento del rilevatore.

Batteria scarica

* Si l'alarme ne fonctionne pas correctement, il convient de demander conseil au fabricant.

1.Tenez le détecteur et retirez-le de la plaque de montage en le faisant tourner dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. 

2.Retirez la pile usagée à l'aide d'un tournevis. 
3.Insérez une nouvelle pile CR17450 dans le compartiment à piles. N'inversez pas les 

électrodes positives et négatives de la pile. 
4.Après avoir remplacé la pile, maintenez le bouton silence/auto-test enfoncé pendant plus de 

3 secondes pour confirmer que l'indicateur clignote tour à tour en rouge, jaune et vert, avec 
trois bips du buzzer, ce qui indique que l'auto-test est normal. 

5.Aligner le repère "Δ" au dos du détecteur avec le même repère sur la plaque de montage, et 
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour le fixer. 

Remplacement de la batterie

Fréquence de fonctionnement : 2405-2480 MHz 
Puissance de sortie maximale de Zigbee ≤ 13 dBm 
Température de fonctionnement : 0°C ~ 40°C 

Humidité de fonctionnement : 0 ~ 95% RH, pas de condensation 
Normes de mise en œuvre : EN 14604:2005/AC:2008 
Contenu de la boîte : Détecteur × 1, Plaque de montage × 1, Batterie × 1, Kit d'accessoires × 1

1. Tenere il rilevatore e rimuoverlo dalla piastra di montaggio ruotandolo in senso antiorario. 
2. Rimuovere la batteria vecchia con un cacciavite. Rimuovere la vecchia batteria con un 

cacciavite. 
3. Inserire una nuova batteria CR17450 nel vano batterie. Inserire una nuova batteria CR17450 

nell'apposito vano. Non invertire gli elettrodi positivi e negativi della batteria. 
4. Dopo aver sostituito la batteria, tenere premuto il pulsante di accensione. Dopo aver 

sostituito la batteria, tenere premuto il pulsante di silenzio/autotest per più di 3 secondi per

Sostituzione della batteria

12. Se non è possibile, in circostanze eccezionali, installare il rilevatore in modo orizzontale, il 
rilevatore non deve superare i 45 gradi. Se in circostanze eccezionali non è possibile 
effettuare il montaggio sul soffitto (ad esempio, il soffitto non è sufficientemente 
resistente), il rilevatore di fumo deve essere montato lateralmente sulla parete, 
preferibilmente sulla parete più lunga della stanza, a 0,5 m dal soffitto.

1.Dopo aver caricato la batteria, tenere premuto il pulsante di silenzio/autotest per più di 3 
secondi per verificare che l'indicatore lampeggi rosso, giallo e verde a turno, con tre bip del 
cicalino, il che indica che l'autotest è normale. 

2.Scegliere una posizione adatta al centro del tetto e utilizzare un trapano a percussione per 
praticare i fori in base ai fori sulla piastra di montaggio. Scegliere una posizione adeguata al 
centro del tetto e utilizzare un trapano a percussione per praticare dei fori in corrispondenza 
dei fori sulla piastra di montaggio. 

3.Installare il tubo di espansione al centro del tetto. Installare il tubo di espansione nella 
posizione di foratura. 

4.Fissare la piastra di montaggio con viti autofilettanti. Fissare la piastra di montaggio con le 
viti autofilettanti. 

5.Allineare il "Δ" del tubo di espansione alla posizione di foratura. Allineare il segno "Δ" sul 
retro del rilevatore con lo stesso segno sulla piastra di montaggio e ruotare in senso orario 
per fissarlo. 

6.Utilizzare prima le viti per garantire una maggiore sicurezza. Per garantire un'installazione 
più sicura, utilizzare prima le viti.

Installazione con viti

3.Premere il pulsante di silenzio/autotest per verificare la distanza di comunicazione. Premere 
il pulsante di silenzio/autotest per verificare la distanza di comunicazione. 

4. Assicurarsi che il dispositivo stabilisca una comunicazione corretta con l'hub.

*Ein Aqara Zigbee 3.0-Hub ist erforderlich. 
*Um mit Apple HomeKit zu arbeiten, ist ein kompatibler Aqara-Hub erforderlich. Für weitere Informationen siehe 
www.aqara.com/support.

Der Aqara Rauchmelder ist ein vollständig autonomer, fotoelektrischer Rauchmelder, der 
Brände durch die Erkennung von Rauch erkennt. Sobald die Rauchkonzentration den 
voreingestellten Schwellenwert erreicht, gibt der Melder sofort ein akustisches und optisches 
Signal ab. Darüber hinaus kann er über den Hub eine Benachrichtigung an die App senden. Es 
ist wichtig, wachsam zu bleiben und sofortige und wirksame Maßnahmen zu ergreifen, um die 
Gefahr zu bekämpfen und so schwere Brandunfälle zu verhindern.

Produkt-Einführung

Stille/Selbsttest-Taste
Ausruhen: Dreimal schnell drücken
Stummschalten: Einmal drücken (im Falle 
eines Alarms)
Selbsttest: Drücken und halten Sie für 
mehr als 3 Sekunden
Test der Kommunikationsentfernung: 
Einmal drücken

Indikator 
(Rot/Gelb/Grün)

Summer 
Tonausgabe

Stille/Selbsttest-Taste

*Se requiere un concentrador Aqara Zigbee 3.0. 
*Para funcionar con Apple HomeKit, se requiere un concentrador Aqara compatible. Consulte www.aqara.com/-
support para obtener más información.

El detector de humo Aqara es una alarma de detección de humo fotoeléctrica totalmente 
autónoma diseñada para detectar incendios mediante la detección de humo. Cuando la 
concentración de humo alcanza el valor establecido configurado, el detector emite 
inmediatamente una señal de alarma sonora y luminosa. Además, puede enviar una 
notificación a la aplicación a través del concentrador. Es crucial que permanezca atento y tome 
medidas inmediatas y eficaces para hacer frente al peligro, evitando así accidentes graves por 
incendio.

Presentación del producto

Botón Silencio/Autocomprobación
Reposo: Pulsar rápidamente durante tres 
veces
Silencio: Pulsar una vez (en caso de 
alarma)
Autocomprobación: Pulse y mantenga 
pulsado durante más de 3 segundos
Prueba de distancia de comunicación: 
Pulsar una vez

Indicador 
(Rojo/Amarillo/Verde)

Salida de sonido 
acústico

Botón Silencio/
Autocomprobación

*Wymagany jest hub Aqara Zigbee 3.0.
*Do współpracy z Apple HomeKit wymagany jest kompatybilny hub Aqara. Więcej informacji można znaleźć na 
stronie www.aqara.com/support.

Aqara Smoke Detector to w pełni autonomiczny fotoelektryczny czujnik dymu
przeznaczony do wykrywania pożarów poprzez wykrywanie dymu. Gdy stężenie dymu osiągnie 
skonfigurowaną wartość progową, czujnik natychmiast wyemituje dźwiękowy i świetlny sygnał 
alarmowy. Dodatkowo może wysłać powiadomienie do aplikacji za pośrednictwem huba. 
Bardzo ważne jest, aby zachować czujność i podjąć natychmiastowe i skuteczne działania w 
celu wyeliminowania niebezpieczeństwa, zapobiegając w ten sposób poważnym wypadkom 
pożarowym.

Opis produktu 

BPrzycisk wyciszenia/autotestu
Reset: Naciśnij szybko trzy razy
Wyciszenie: Naciśnij raz (w przypadku 
alarmu)
Autotest: Naciśnij i przytrzymaj przez 
ponad 3 sekundy
Test odległości komunikacji: Naciśnij raz

Dioda 
(czerwona/żółta

/zielona)

Brzęczyk

Przycisk wyciszenia/autotestu

3.Si raccomanda di eseguire un autotest mensile sul rilevatore. Contattare immediatamente il 
servizio di assistenza in caso di guasti.

* Non rimuovere il coperchio per pulire l'interno.

1.Se si devono eseguire lavori di costruzione, ristrutturazione e altre attività che generano 
molta polvere, si raccomanda di smontarlo prima per evitare che la polvere penetri 
all'interno del rilevatore, causando un accumulo massiccio di polvere, che provoca continui 
falsi allarmi in assenza di incendio. 

2.Non smontare il coperchio o riparare il rilevatore da soli. Non smontare il coperchio e non 
riparare il rilevatore da soli. 

3. Si raccomanda di smontare il coperchio del rilevatore. Si raccomanda di pulire il coperchio 
del rilevatore una volta al mese per rimuovere la polvere o lo sporco. Per la pulizia, utilizzare 
una spazzola o un panno asciutto per pulire tutti i lati e i coperchi del rilevatore di fumo. 
Assicurarsi che tutte le fessure di ventilazione siano libere da detriti.

4. Questo prodotto ha la funzione di segnalare o notificare un "allarme incendio" tramite rete 
wireless, che è influenzata dall'ambiente di installazione del dispositivo, dall'ambiente di 
rete e dalle condizioni di manutenzione del dispositivo e dell'hub collegato al dispositivo, 
dall'ambiente di rete e dalle condizioni del telefono cellulare utilizzato dall'utente, nonché 
dall'ambito di autorizzazione e dalle condizioni dell'app utilizzata dall'utente. Il produttore 
non garantisce né promette l'affidabilità e la tempestività di questa funzione.

5. L'applicazione del prodotto è a rischio e pericolo dell'utente. In nessun caso il produttore o il 
fabbricante sarà responsabile di eventuali rischi, perdite, danni, risarcimenti, responsabilità 
o spese derivanti o subite a causa di un presunto malfunzionamento del prodotto (compresi, 
ma non solo, la mancata consegna di messaggi push, la mancata esecuzione automatica, 
ecc.

6. Questo prodotto ha la funzione di "silenziare" il suono emesso dal dispositivo tramite la rete 
wireless. Quando gli utenti adottano questa funzione in vari scenari (tra cui, ma non solo, il 
funzionamento dell'App del telefono cellulare, le impostazioni di automazione), assicurarsi

PrecauzioniProduttore: Lumi United Technology Co., Ltd. 
Indirizzo: Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, Cina. 
Servizio clienti online: www.aqara.com/support

Guasti Diagnosi dei guasti Soluzioni

L'indicatore rimane 
spento

Ricontrollare il 
caricamento della 

batteria o contattare il 
servizio di assistenza.

La batteria non è ben carica; 
l'indicatore è danneggiato; 

altri motivi

Guasto del cicalino Contatto con il 
servizio post-vendita

Il cicalino è danneggiato

L'indicatore giallo lampeggia 
una volta ogni 48 secondi, 

con un segnale acustico del 
cicalino.

Sostituire la batteriaBatteria scarica

L'indicatore giallo lampeggia tre 
volte ogni 48 secondi, con tre 
segnali acustici del cicalino.

Contatto con il 
servizio post-vendita

Guasto del rilevatore

* Leggere attentamente questo manuale e conservarlo in un luogo sicuro.

Scansionare il codice QR sull'ultima pagina per ottenere il manuale d'uso del prodotto.

1. Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con una di tipo non corretto. 
2. Smaltire le batterie usate secondo le istruzioni. Smaltire le batterie usate secondo le 

istruzioni. 
3. Non ingerire la batteria. Non ingerire la batteria, pericolo di ustioni chimiche. 
4. Se il vano batterie non si chiude saldamente, interrompere l'uso del prodotto e tenerlo 

lontano dalla portata dei bambini. 
5. Se si pensa che le batterie possano essere state ingerite o inserite in una parte del corpo, 

rivolgersi immediatamente a un medico.
6. Lo smaltimento di una batteria nel fuoco o in un forno caldo, oppure la frantumazione o il 

taglio meccanico di una batteria, che possono provocare un'esplosione.
7. Lasciare la batteria in un ambiente estremamente elevato. Lasciare una batteria in un 

ambiente circostante a temperatura estremamente elevata, che può provocare 
un'esplosione o la fuoriuscita di liquido o gas infiammabile. 

8. Una batteria sottoposta a una pressione dell'aria estremamente bassa che può provocare 
un'esplosione o la fuoriuscita di liquido o gas infiammabile.

ATTENZIONE

     di controllare prima il sito di installazione del dispositivo per eliminare il rischio o il pericolo 
di incendio nel sito, garantendo che non porterà a incendi, esplosioni e altri incidenti (come 
il falso allarme del dispositivo) a causa del "silenziamento" prima del funzionamento.

In condizioni normali di utilizzo, questo apparecchio deve essere tenuto a una distanza di 
almeno 20 cm tra l'antenna e il corpo dell'utente.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non può essere trattato 
come rifiuto domestico. Deve invece essere consegnato al punto di raccolta applicabile per il 
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Con la presente, [Lumi United Technology Co., Ltd] dichiara che il tipo di 
Dichiarazione di conformità UE

apparecchiatura radio [Rivelatore di fumo, SD-S01E/ SD-S01D]è conforme alla Direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo internet: https://www.aqara.com/DoC/

Informazioni sullo smaltimento e il riciclaggio dei RAEE
Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE, come da direttiva 2012/19/UE) che non devono essere 

mescolati ai rifiuti domestici indifferenziati. Al contrario, è necessario proteggere la salute 
umana e l'ambiente consegnando le apparecchiature di scarto a un punto di raccolta designato 
per il riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, nominato dal governo o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l'ambiente e la salute umana.

Per ulteriori informazioni sull'ubicazione, i termini e le condizioni di tali punti di raccolta, 
contattare l'installatore o le autorità locali.

Modello: SD-S01E/SD-S01D 
Batteria: DC 3V (CR17450) 
Protocollo wireless: Zigbee 
Frequenza operativa Zigbee: 2405-2480 MHz 
Potenza di uscita massima Zigbee ≤ 13 dBm 
Temperatura di funzionamento: 0°C ~ 40°C 
Umidità operativa: 0 ~ 95% RH, senza condensa 
Standard di implementazione: EN 14604:2005/AC:2008 
Contenuto della confezione: Rivelatore × 1, Piastra di montaggio × 1, Batteria × 1, Kit di accessori × 1

Specifiche del prodotto

* Se l'allarme non funziona correttamente, è necessario rivolgersi al produttore.

     verificare che l'indicatore lampeggi rosso, giallo e verde a turno, con tre bip del cicalino, il 
che indica che l'autotest è normale. 

5. Allineare il segno "Δ" con il segno "Δ". Allineare il segno "Δ" sul retro del rilevatore con lo 
stesso segno sulla piastra di montaggio e ruotare in senso orario per fissarlo. 

Feueralarm
Rotes Licht blinkt einmal 

pro Sekunde

Ein Piepton pro 
Sekunde, mit einer 

Pause alle drei Pieptöne

Vernetzter 
Alarm

Rotes Licht blinkt einmal alle 4 
Sekunden

Ein Piepton pro 
Sekunde, mit einer 

Pause alle drei Pieptöne

Fehler
Gelbes Licht blinkt dreimal 

alle 48 Sekunden
Drei Pieptöne alle 48 

Sekunden

Schwache 
Batterie

Gelbes Licht blinkt einmal 
alle 48 Sekunden

Ein Piepton alle 48 
Sekunden

Selbsttest

Feueralarm

Vernetzter 
Alarm

Fehler

Schwache 
Batterie

Selbsttest

Die Farben Rot, Gelb und Grün 
blinken abwechselnd, wobei jeder 
Blitz eine Sekunde dauert und alle 

drei Blitze eine Pause eingelegt wird.

Ein Piepton pro 
Sekunde, mit einer 

Pause alle drei Pieptöne

*Zurücksetzen: Drücken Sie die Taste dreimal schnell. Die grüne LED des Rauchmelders blinkt dreimal, um 
anzuzeigen, dass das Gerät für die Verbindung bereit ist. Benutzer können das Gerät über die Aqara Home App 
hinzufügen.

*Test der Kommunikationsreichweite: Drücken Sie einmal die Stille-/Selbsttest-Taste. Der Hub gibt ein akustisches 
Signal ab, das bestätigt, dass die Kommunikation zwischen dem Rauchmelder und dem Hub ordnungsgemäß 
funktioniert.

*Wenn das Hinzufügen fehlschlägt, bewegen Sie das Produkt bitte näher zum Hub und versuchen Sie es erneut.

1.Bevor Sie das Gerät aktivieren, stellen Sie bitte sicher, dass Sie die Aqara Home App 
heruntergeladen und einen Aqara Zigbee 3.0 Hub installiert haben. 

2.Legen Sie die Batterie ordnungsgemäß in das Batteriefach ein. 
3.Öffnen Sie die App, tippen Sie auf "Home" und dann auf "+" in der oberen rechten Ecke, um 

die Seite "Gerät hinzufügen (Zubehör)" zu öffnen. Wählen Sie "Rauchmelder" und den Hub 
aus, auf den Sie zugreifen möchten. Drücken Sie dreimal hintereinander die Stille/Selb-
sttest-Taste, dann gibt der Sensor drei Ticks von sich, wodurch der Sensor mit dem Hub 
gekoppelt wird. Wenn die Kopplung abgeschlossen ist, können die Benutzer die 
Produktinformationen in der App konfigurieren (z. B. Benennung, Szenen und andere 
Informationen). Außerdem können Benutzer den Sensor gemäß den Anweisungen der Aqara 
Home App hinzufügen.

4.Weitere Informationen finden Sie unter www.aqara.com/support. 

Schnelles Einrichten

1.Mindestens ein Melder sollte in jedem unabhängigen Raum installiert werden. 
2.Der Melder sollte in der Mitte der Decke installiert werden, mit mindestens 0,5 Meter Abstand 

von jeder Wand. 

Einbauanleitung

3.Der Melder sollte nicht in der Küche oder in der Nähe des Wassererhitzers mit brennbaren 
Rauchpartikeln installiert werden. 

4.Der Melder sollte nicht an Orten mit massiver Feuchtigkeit oder großen Mengen an 
Wasserdampf installiert werden, wie z. B. in Badezimmern. 

5.Der Melder sollte nicht an Orten installiert werden, an denen zu viel Staub vorhanden ist. 
6.Der Melder sollte nicht in der Nähe von Ventilatoren, Klimaanlagen, Frischlufteingängen und 

-ausgängen installiert werden, wo die Windgeschwindigkeit zu hoch ist. 
7.Der Melder sollte nicht in einer Wandecke oder am oberen Ende eines Raumes mit schlechter 

Luftströmung installiert werden. 
8.Der Melder sollte nicht in der Nähe von Leuchtstofflampen mit elektromagnetischen 

Störungen installiert werden. 
9.Der Melder sollte nicht an Orten mit Temperaturen unter 0°C oder über 40°C installiert 

werden. 
10.Der Melder sollte waagerecht installiert werden. Wenn ein schräger Einbau unvermeidlich 

ist, sollte der Neigungswinkel 45 Grad nicht überschreiten. 
11.Installieren Sie den Melder in neuen Gebäuden erst dann, wenn Renovierungsarbeiten und 

andere Prozesse, die Staub erzeugen können, abgeschlossen sind. 
12.Falls eine Deckenmontage aufgrund von Stabilitätsproblemen nicht möglich ist, sollte der 

Rauchmelder seitlich an der Wand montiert werden, vorzugsweise an der längeren Wand 
des Raumes, mit einem Mindestabstand von 0,5 Metern zur Decke.

Einbaulage an der Decke

50cm
Die Decke

Die beste 
Position

Falsche 
Position

Schräge Einbaulage

1m Beliebige 

Position im 

Gebiet

50cm 
Falsche 

Position

Falsche 
Position

Bevor Sie den Melder an der vorgesehenen Position installieren und befestigen, führen Sie bitte 
die folgenden Schritte aus:

Einrichtung

1.Platzieren Sie den Melder an dem gewünschten Montageort. 
2.Legen Sie die Batterien in den Melder ein. 
3. Drücken Sie die Stummschalt-/Selbsttesttaste, um die Kommunikationsreichweite zu 

überprüfen. 
4. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät eine ordnungsgemäße Kommunikation mit dem Hub 

herstellt.

1.Halten Sie nach dem Einlegen der Batterie die Stummschalt-/Selbsttesttaste länger als 3 
Sekunden gedrückt, um zu bestätigen, dass die Anzeige abwechselnd rot, gelb und grün 
blinkt und der Summer dreimal piept, was anzeigt, dass der Selbsttest normal verläuft. 

2.Wählen Sie eine geeignete Stelle in der Mitte des Daches und verwenden Sie einen 
Schlagbohrer, um Löcher in Übereinstimmung mit den Löchern auf der Montageplatte zu 
stanzen. 

3.Bringen Sie das Dehnungsrohr an der gestanzten Stelle an. 
4.Befestigen Sie die Montageplatte mit selbstschneidenden Schrauben. 
5.Richten Sie die "Δ"-Markierung auf der Rückseite des Detektors an der gleichen Markierung 

auf der Montageplatte aus und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, um sie zu befestigen. 
6. Verwenden Sie zuerst die Schrauben, um eine sichere Montage zu gewährleisten.

Einbau mit Schrauben

* Reiniciar: Pulse rápidamente durante tres veces, la luz verde del detector de humo parpadea 3 veces para indicar 
que el dispositivo está listo para conectarse. Los usuarios pueden añadir sus dispositivos a la aplicación Aqara 
Home 

* Prueba de distancia de comunicación: Pulse una vez el botón de silencio/autotest, el concentrador emitirá un 
sonido, lo que significa que la comunicación entre el Detector de Humo y el concentrador es normal.

*Si el emparejamiento falla, acerque el producto al concentrador e inténtelo de nuevo.

1.Antes de activar el dispositivo, asegúrate de que tienes la aplicación Aqara Home descargada 
y un concentrador Aqara Zigbee 3.0 instalado. 

2.Instale correctamente la pila en su compartimento. 
3.Abra la aplicación, pulse "Inicio" y, a continuación, pulse "+" en la esquina superior derecha 

para acceder a la página "Añadir dispositivo (accesorio)". Seleccione " Detector de Humo" y 
seleccione el concentrador al que desea acceder. Pulse 3 veces consecutivas, entonces el 
sensor emite el sonido de 3 ticks, en este punto el sensor se emparejará con el hub. Una vez 
completado el emparejamiento, los usuarios pueden configurar la información del producto 
en la aplicación (por ejemplo, el nombre, las escenas y otra información). Asimismo, los 
usuarios pueden añadirlo siguiendo las instrucciones de la app Aqara Home. 

4.Consulte www.aqara.com/support para obtener información adicional. 

Configuración rápida

1.Debe instalarse al menos un detector en cada habitación independiente. 
2.El detector debe instalarse en el centro del techo, a una distancia mínima de 0,5 metros de 

cualquier pared. 
3.El detector no debe instalarse en la cocina ni cerca del calentador de agua con partículas de 

humo combustible. 

Instrucciones de instalación

4.El detector no debe instalarse en lugares con mucha humedad o gran cantidad de vapor de 
agua, como cuartos de baño. 

5.El detector no debe instalarse en lugares con mucho polvo. 
6.El detector no debe instalarse cerca de ventiladores, aparatos de aire acondicionado, 

entradas y salidas de aire fresco donde la velocidad del viento sea demasiado rápida. 
7. El detector no debe instalarse en la esquina de una pared o en la parte superior de una 

habitación con poca circulación de aire. 
8. El detector no debe instalarse cerca de lámparas fluorescentes con interferencias 

electromagnéticas. 
9. El detector no debe instalarse en lugares con temperaturas inferiores a 0°C o superiores a 

40°C. 
10. El detector debe instalarse horizontalmente. Si la instalación inclinada es inevitable, el 

ángulo de inclinación no debe superar los 45 grados. 
11. No instale el detector en edificios nuevos hasta que hayan finalizado las reformas y otros 

procesos que puedan generar polvo. 
12. Si en circunstancias excepcionales no es posible el montaje en el techo (por ejemplo, el 

techo no es lo suficientemente resistente), el detector de humos debe montarse 
lateralmente en la pared, preferiblemente en la pared más larga de la habitación, a 0,5 m 
del techo.

Posición de instalación en el techo

50cm
Techo

La mejor 
posición

Posición 
incorrecta

Posición de montaje inclinada

1m Cualquier 

posición en la 

zona

50cm P
osición 

incorrecta

Posición 
incorrecta

Antes de instalar y asegurar el detector en su posición deseada, por favor, siga estos pasos:

Instalación

1.Coloque el detector en la ubicación de instalación deseada.
2.Inserte las baterías en el detector.
3.Presione el botón de silencio/prueba automática para verificar la distancia de comunicación.
4.Asegúrese de que el dispositivo establezca una comunicación adecuada con el centro de 

control.

1.Después de cargar la batería, mantenga pulsado el botón de silencio/autocomprobación 
durante más de 3 segundos para confirmar que el indicador parpadea en rojo, amarillo y 
verde sucesivamente, con tres pitidos acústicos del zumbador, lo que indica que la 
autocomprobación es normal.

Instalación con tornillos

1.Halten Sie nach dem Einlegen der Batterie die Stummschalt-/Selbsttesttaste länger als 3 
Sekunden gedrückt, um zu bestätigen, dass die Anzeige abwechselnd rot, gelb und grün 
blinkt und der Summer dreimal piept, was anzeigt, dass der Selbsttest normal verläuft.

2.Entfernen Sie die Schutzfolie auf einer Seite des Aufklebers und kleben Sie den Aufkleber auf 
die Rückseite der Montageplatte. 

3.Wählen Sie eine geeignete Stelle in der Mitte der Decke und stellen Sie sicher, dass die 
Oberfläche glatt, sauber und trocken ist. Kleben Sie die Montageplatte nicht auf gestrichene 
oder beschichtete Oberflächen, da sich die Klebeposition sonst nach einiger Zeit lösen und 
der Detektor abfallen könnte.

4.Entfernen Sie die Schutzschicht auf der anderen Seite des Aufklebers, kleben Sie die 
Montageplatte auf und drücken Sie sie 30 Sekunden lang mit gleichmäßiger Kraft an, damit 
sie fest haftet (es wird empfohlen, die Platte vor der Installation des Melders 24 Stunden 
ruhen zu lassen). 

5. Richten Sie die "Δ"-Markierung auf der Rückseite des Detektors an der entsprechenden 
Markierung auf der Montageplatte aus und drehen Sie den Detektor im Uhrzeigersinn, um 
ihn zu befestigen.

Einbau mit Klebstoff

Status Indikator Summer

Normale 
Überwachung

Kein Licht（Grünes Licht 
blinkt alle 56 Sekunden, 

nachdem die Stromanzeige 
eingeschaltet wurde）

Kein Ton

App

Überwachung 
normal

Der Melder ist mit einer drahtlosen Netzwerkschnittstelle ausgestattet, die die folgenden 
Statussignale ausgeben kann.

Statussignal des Melders

1.Halten Sie im normalen Betriebszustand des Melders die Stummschalt-/Selbsttesttaste 
länger als 3 Sekunden gedrückt, um zu bestätigen, dass die Anzeige abwechselnd rot, gelb 
und grün blinkt und der Summer dreimal piept, was anzeigt, dass der Selbsttest normal 
verläuft. 

2.Halten Sie die Taste weiterhin gedrückt, bis die Anzeige und der Summer die oben 
genannten Ton- und Lichtsignale alle drei Sekunden mit einer Pause wiederholen, und 
lassen Sie dann los.

3. Ein monatlicher Selbsttest des Melders wird empfohlen. Wenden Sie sich im Falle eines 
Fehlers umgehend an den Kundendienst.

Selbsttest

* Um die Verknüpfungsalarmfunktion zu aktivieren, muss sichergestellt werden, dass das aktuelle Gerät zur Aqara 
Home App hinzugefügt wurde und dass mehrere Rauchmelder mit demselben Hub verbunden sind.

Bitte ergreifen Sie sofortige und wirksame Maßnahmen, wie z. B. die Verwendung von 
Feuerlöschern oder das Auslösen des Feueralarms.

2. Im Falle eines Brandes

Nach dem Drücken der Stummschalt-/Selbsttesttaste wird der Summer für 10 Minuten 

3. Im Falle der Beseitigung der Brandgefahr

Wenn der Melder normal arbeitet und feststellt, dass die Rauchkonzentration den 
konfigurierten Schwellenwert erreicht oder überschreitet, blinkt die Anzeige einmal pro 
Sekunde rot, und der Summer ertönt laut mit einem Piepton pro Sekunde und einer Pause 
nach jeweils drei Pieptönen.

1. Rauch erkannt

Feueralarm 1. Wenn der Melder ausfällt, blinkt die gelbe Anzeige dreimal hintereinander alle 48 Sekunden, 
und der Summer ertönt ebenfalls dreimal hintereinander. Dies bedeutet, dass der Melder 
nicht in der Lage ist, Rauch ordnungsgemäß zu erkennen. Bitte kontaktieren Sie so schnell 
wie möglich den Kundendienst.

2. Wenn der Melder ausfällt, wird der Summer nach Betätigung der Stummschalt-/Selbsttest-
taste für 8 Stunden stummgeschaltet, wobei während dieser Zeit bis zum Ende der 
Stummschaltung kein Ton ausgegeben wird. Wenn Sie während der Stummschaltung die 
Stummschalt-/Selbsttesttaste länger als 3 Sekunden gedrückt halten, wird die Funktion der 
akustischen Störungsmeldung wiederhergestellt.

Fault

1. Wenn die Batterie des Melders schwach ist, blinkt die gelbe Anzeige einmal alle 48 Sekunden

Schwache Batterie

1.Halten Sie den Melder fest und entfernen Sie ihn von der Montageplatte, indem Sie ihn gegen 
den Uhrzeigersinn drehen.

2.Entfernen Sie die alte Batterie mit einem Schraubenzieher.
3.Legen Sie eine neue CR17450-Batterie in das Batteriefach ein. Achten Sie darauf, die positiven 

und negativen Pole der Batterie nicht zu vertauschen.
4.Halten Sie nach dem Einsetzen der Batterie die Stummschalt-/Selbsttesttaste länger als 3 

Sekunden gedrückt, um zu bestätigen, dass die Anzeige abwechselnd rot, gelb und grün 
blinkt und der Summer dreimal piept, was anzeigt, dass der Selbsttest normal verläuft.

5.Richten Sie die "Δ"-Markierung auf der Rückseite des Melders an der entsprechenden 
Markierung auf der Montageplatte aus und drehen Sie den Melder im Uhrzeigersinn, um ihn 
zu befestigen.

Austausch der Batterie

* Entfernen Sie nicht die Abdeckung, um das Innere zu reinigen. 

1.Bei Bau-, Renovierungs- und anderen staubintensiven Arbeiten wird empfohlen,  den Melder 
vorübergehend zu demontieren, um das Eindringen von Staub ins Geräteinnere zu 
verhindern. Eine erhebliche Staubansammlung kann andernfalls wiederholte Fehlalarme 
auslösen, auch wenn kein Feuer vorliegt.

2.Bitte demontieren Sie die Abdeckung nicht und versuchen Sie nicht, den Melder selbst zu 
reparieren. 

3.Es wird empfohlen, die Melderabdeckung einmal im Monat zu reinigen, um Staub und 
Schmutz zu entfernen. Reinigen Sie alle Seiten und Abdeckungen des Rauchmelders mit 
einer Bürste oder einem trockenen, fusseligen Tuch. Vergewissern Sie sich, dass alle 
Lüftungsschlitze frei von Verschmutzungen sind. 

4.Dieses Produkt kann einen „Feueralarm“ über ein drahtloses Netzwerk melden oder 
benachrichtigen. Die Zuverlässigkeit und Aktualität dieser Funktion hängt jedoch von 
verschiedenen Faktoren ab, einschließlich der Installationsumgebung des Geräts, der 
Netzwerkumgebung, den Wartungsbedingungen des Geräts und des verbundenen Hubs 
sowie der Netzwerkumgebung und den Bedingungen des vom Benutzer verwendeten 
Mobiltelefons und der App. Der Hersteller gibt keine Garantien oder Zusicherungen

Vorsichtsmaßnahmen

Hersteller: Lumi United Technology Co. Ltd. 
Adresse: Raum 801-804, Gebäude 1, Chongwen Park, NanshaniPark, Nr. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, China. 
Online-Kundendienst: www.aqara.com/support

Fehler Fehlerdiagnose Lösungen

Indikator bleibt aus

Überprüfen Sie den 
Ladezustand der Batterie 

oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Die Batterie ist nicht richtig 
geladen; die Anzeige ist 

beschädigt; andere Gründe

Ausfall des Summers Kontakt zum 
Kundendienst

Summer ist beschädigt

Die gelbe Anzeige blinkt 
einmal alle 48 Sekunden, und 

der Summer ertönt einmal.

Ersetzen Sie die 
BatterieSchwache Batterie

Die gelbe Anzeige blinkt alle 48 
Sekunden dreimal, und der 

Summer ertönt dreimal.

Kontakt zum 
Kundendienst

Ausfall des Detektors * Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch und bewahren Sie es an einem

Scannen Sie den QR-Code auf der letzten Seite, um das Benutzerhandbuch für weitere Produkte zu 
erhalten.

1.Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch einen falschen Typ ersetzt wird. 
2.Entsorgen Sie verbrauchte Batterien entsprechend den Anweisungen. 
3.Verschlucken Sie die Batterie nicht, es besteht Verbrennungsgefahr. 
4.Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, verwenden Sie das Produkt nicht 

mehr und halten Sie es von Kindern fern. 
5.Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in einen Körperteil eingedrungen sein 

könnten, suchen Sie sofort einen Arzt auf. 
6.Werfen Sie eine Batterie ins Feuer oder in einen heißen Ofen, oder zerkleinern oder 

zerschneiden Sie eine Batterie mechanisch, was zu einer Explosion führen kann. 
7. Bewahren Sie Batterien nicht in extrem hohen Temperaturen auf, da dies zu einer Explosion 

oder zum Auslaufen brennbarer Flüssigkeiten oder Gase führen kann. 

VORSICHT

    hinsichtlich der Zuverlässigkeit und Aktualität dieser Funktion.
5.Die Nutzung des Produkts erfolgt auf eigenes Risiko des Nutzers. Der Hersteller haftet nicht 

für Risiken, Verluste, Schäden, Entschädigungen, Haftungen oder Kosten, die sich aus einer 
angeblichen Fehlfunktion des Produkts ergeben (einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
das Versagen der Zustellung von Push-Nachrichten, das Versagen der automatischen 
Ausführung usw.) und dem Versagen, seine Wirksamkeit oder seinen Zweck zu erreichen.

6. Dieses Produkt verfügt über eine „Stummschaltungs“-Funktion, die den vom Gerät über das 
drahtlose Netzwerk ausgestrahlten Alarmton deaktivieren kann. Wenn Sie diese Funktion in 
verschiedenen Szenarien nutzen (einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Bedienung 
per Mobiltelefon-App oder Automatisierungseinstellungen), stellen Sie sicher, dass der 
Installationsort des Geräts vorher überprüft wird, um potenzielle Gefahren oder Brandrisiken 
zu beseitigen. So können Unfälle wie Brände, Explosionen oder Fehlalarme durch die 
„Stummschaltung“ vermieden werden.

Beim normalen Gebrauch sollte ein Mindestabstand von 20 cm zwischen der Antenne und dem 
Körper des Benutzers eingehalten werden.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung zeigt an, dass dieses Produkt nicht als 
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern bei einer entsprechenden Sammelstelle für das 
Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten abgegeben werden muss.

Hiermit erklärt [Lumi United Technology Co., Ltd], dass die Funkanlage des Typs 
EU-Konformitätserklärung

[Rauchmelder, SD-S01E/ SD-S01D] den Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar:  
https://www.aqara.com/DoC/

Informationen zu Entsorgung und Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten
Produkte, die dieses Symbol tragen, sind Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE 
gemäß Richtlinie 2012/19/EU) und dürfen nicht mit unsortiertem Hausmüll entsorgt 

werden. Um die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu schützen, geben Sie diese Geräte 
bitte bei einer von der Regierung oder den lokalen Behörden ausgewiesenen Sammelstelle für 
das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten ab. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und 
Wiederverwertung hilft, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu 
vermeiden. Für weitere Informationen zum Standort und zu den Bedingungen solcher 
Sammelstellen wenden Sie sich bitte an Ihren Installateur oder die örtlichen Behörden.

Modell: SD-S01E/SD-S01D 
Batterie: DC 3V(CR17450) Drahtloses 
Protokoll: Zigbee 
Zigbee Betriebsfrequenz: 2405-2480 MHz 
Zigbee maximale Ausgangsleistung ≤ 13 dBm 
Betriebstemperatur: 0°C ~ 40°C 
Betriebsfeuchtigkeit: 0 ~ 95% RH, keine 
Kondensation Implementierungsstandards: EN 14604:2005/AC:2008 
Lieferumfang: Detektor × 1, Montageplatte × 1, Batterie × 1, Zubehörsatz × 1

Produktspezifikationen

* Wenn der Alarm nicht ordnungsgemäß funktioniert, sollte der Rat des Herstellers eingeholt werden.

a. Kochdünste oder Dampf.
b. Feuchtes Wetter, das Kondensation am Detektor verursacht.
c. Die Verwendung von Räucherstäbchen oder elektrischem Mückenschutz.
d. Sprühen von Farbe, Lufterfrischern oder Pestiziden.
e. Massive Staubansammlungen im Inneren des Melders.

4. Falscher Alarm des Melders kann durch folgende Bedingungen ausgelöst werden:

stummgeschaltet, ohne dass während dieser Zeit ein Signalton ertönt, bis die Stummschaltung 
beendet ist. Wenn Sie während der Stummschaltung die Stummschalt-/Selbsttesttaste länger 
als 3 Sekunden gedrückt halten, wird die Alarmtonfunktion wiederhergestellt. Sinkt die 
Rauchkonzentration unter den konfigurierten Schwellenwert, kehrt der Melder automatisch in 
den normalen Betriebszustand zurück.

     und der Summer ertönt einmal. Tauschen Sie die Batterie so schnell wie möglich aus. 
2. Ersetzen Sie die Batterie innerhalb von 7 Tagen, um den normalen Betrieb des Melders zu 

gewährleisten.

Alarma contra 
incendios

Alarma de 
enganche

Fallo

Batería baja

Autocompro-
bación

1. Después de cargar la batería, mantenga pulsado el botón de silencio/autocomprobación 
durante más de 3 segundos para confirmar que el indicador parpadea en rojo, amarillo y 
verde sucesivamente, con tres pitidos del zumbador, lo que indica que la autocomprobación 
es normal. 

2. Retire la tira protectora de un lado de la pegatina adhesiva y péguela en la parte posterior de 
la placa de montaje. 

Instalación con adhesivo

Alarma contra 
incendios

Alarma de 
enganche

Fallo

Batería baja

Autocompro-
bación

La luz roja parpadea 
una vez por segundo

La luz roja parpadea una 
vez cada 4 segundos

La luz amarilla parpadea 
tres veces cada 48 segundos

La luz amarilla parpadea 
una vez cada 48 segundos

Los colores rojo, amarillo y verde 
parpadean sucesivamente, con 
una duración de cada parpadeo 
de un segundo y una pausa cada 

tres parpadeos.
Un pitido por segundo, 

con una pausa cada tres 
pitidos

Un pitido por segundo, 
con una pausa cada tres 

pitidos

Tres pitidos cada 48 
segundos

Un pitido cada 48 
segundos

Un pitido por segundo, 
con una pausa cada tres 

pitidos

Estado

Control 
normal

Indicador

Sin luz（La luz verde 
parpadea cada 56 segundos 

después de encender el 
indicador de encendido）.

Zumbador

Sin sonido

Aplicación

Seguimiento 
normal

El detector está equipado con una interfaz de red inalámbrica, que puede emitir las siguientes 
señales de estado.

Señal de estado del detector

Alarm 
pożarowy

Autotest

Alarm pożarowy

Autotest

Miga czerwone światło 
raz na sekundę

Czerwony, żółty i zielony migają 
po kolei, z czasem trwania 

każdego błysku wynoszącym 
jedną sekundę i przerwą co trzy 

błyski
Jeden sygnał dźwiękowy 
na sekundę z przerwą co 
trzy sygnały dźwiękowe

Alarm 
połączenia

Usterka

Niski poziom 
baterii

Alarm 
połączenia

Usterka

Niski poziom 
baterii

Miga czerwone światło 
raz na 4 sekundy

Żółte światło
miga trzy razy co 48 sekund

Żółte światło
miga raz na 48 sekund

Jeden sygnał dźwiękowy 
na sekundę z przerwą co
trzy sygnały dźwiękowe

Trzy sygnały dźwiękowe 
co 48 sekund

Jeden sygnał dźwiękowy 
co 48 sekund

Jeden sygnał 
dźwiękowy na sekundę z 

przerwą co 
trzy sygnały dźwiękowe

Status

Normalne 
monitorowanie

Dioda

Brak światła (Zielone światło 
miga co 56 sekund po 

włączeniu diody zasilania）

Brzęczyk

Brak dźwięku

Aplikacja

Normalne 
monitorowanie

Czujnik jest wyposażony w interfejsie sieci bezprzewodowej, który może wysyłać następujące 
sygnały stanu.

Sygnał stanu czujnika

1.En el estado de funcionamiento normal del detector, mantenga pulsado el botón de 
silencio/autocomprobación durante más de 3 segundos para confirmar que el indicador 
parpadea en rojo, amarillo y verde sucesivamente, con tres pitidos del zumbador, lo que 
indica que la autocomprobación es normal. 

2. Mantenga pulsado el botón hasta que el indicador y el zumbador repitan las señales sonoras 
y luminosas anteriores con una pausa cada tres segundos. Mantenga pulsado el botón hasta 
que el indicador y el zumbador repitan las señales sonoras y luminosas anteriores con una 
pausa cada tres segundos y suéltelo. 

3. Se recomienda realizar una autocomprobación mensual del detector. En caso de avería, 
póngase inmediatamente en contacto con el servicio postventa.

Autocomprobación

* Para activar la función de alarma sincronizada es necesario asegurarse de que el dispositivo actual se ha añadido 
a la aplicación Aqara Home, y hay varios detectores de humo en el mismo Hub.

Por favor, tome medidas inmediatas y eficaces, como utilizar los medios de extinción de 
incendios, llamar a los servicios de emergencia.

2. En caso de incendio

Cuando el detector funciona con normalidad y detecta que la concentración de humo es igual 
o superior al valor preestablecido configurado, el indicador sigue parpadeando en rojo una vez 
por segundo, y el zumbador suena alto, con un pitido por segundo y una pausa cada tres 
pitidos.

1. Humo detectado

Alarma contra incendios

1. En caso de batería baja del detector, el indicador amarillo parpadea una vez cada 48 
segundos, con un pitido del zumbador. 

2. Sustituya la pila lo antes posible. Sustituya la pila en un plazo de 7 días para garantizar el 
funcionamiento normal del detector.

Batería baja

Fallos Diagnóstico de averías Soluciones

El indicador permanece 
apagado

Vuelva a comprobar la carga 
de la batería o póngase en 

contacto con el servicio 
postventa.

La batería no está bien 
cargada; el indicador está 

dañado; otras razones

Fallo del zumbador Contactar con el 
servicio posventa

El zumbador está 
dañado

Fabricante: Lumi United Technology Co., Ltd. 
Dirección: Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, China. 
Atención al cliente en línea: www.aqara.com/support

Modelo: SD-S01E/SD-S01D 
Batería: DC 3V(CR17450) 
Protocolo inalámbrico: Zigbee 
Zigbee Frecuencia de funcionamiento: 2405-2480 MHz 
Zigbee potencia máxima de salida ≤ 13 dBm 
Temperatura de funcionamiento: 0°C ~ 40°C 
Humedad de funcionamiento: 0 ~ 95% HR, sin condensación 
Normas de aplicación: EN 14604:2005/AC:2008 
Contenido de la caja: Detector × 1, Placa de montaje × 1, Batería × 1, Kit de accesorios × 1

Especificaciones del producto

1.Sujete el detector y retírelo de la placa de montaje girándolo en el sentido contrario a las 
agujas del reloj.

2.Retire la pila vieja con un destornillador.
3.Coloque una pila CR17450 nueva en el compartimento de la pila. No invierta los polos 

positivo y negativo de la pila.
4.Tras sustituir la pila, mantenga pulsado el botón de silencio/autocomprobación durante más 

de 3 segundos para confirmar que el indicador parpadea en rojo, amarillo y verde 
sucesivamente, con tres pitidos del zumbador, lo que indica que la autocomprobación es 
normal.

5.Alinee la marca "Δ" de la parte posterior del detector con la misma marca de la placa de 
montaje y gire en el sentido de las agujas del reloj para fijarlo.

Cambio de bateria

* Si la alarma no funciona correctamente, pónganse en contacto con el fabricante.

Tras pulsar el botón de silencio/autocomprobación, el zumbador se silenciará durante 10 
minutos, sin que se emita ningún aviso sonoro durante este periodo hasta que finalice el 
estado de silencio. Durante el silencio, si mantiene pulsado el botón de silencio/autocompro-
bación durante más de 3 segundos, se restablecerá la función de aviso sonoro de alarma. 
Cuando la concentración de humo esté por debajo del valor umbral configurado, el detector 
volverá automáticamente al estado de funcionamiento normal.

3. En caso de que se elimine el riesgo de incendio

1.En caso de fallo del detector, el indicador amarillo parpadea tres veces seguidas cada 48 
segundos, con tres pitidos continuos del zumbador, lo que significa que el detector no puede 
detectar el humo en condiciones normales. Póngase en contacto con el servicio posventa lo 
antes posible.

2.En caso de que el detector falle, tras pulsar el botón de silencio/autocomprobación, el 
zumbador se silenciará durante 8 horas, sin que se emita ningún aviso sonoro durante este 
periodo hasta que finalice el estado de silencio. Durante el silencio, si mantiene pulsado el 
botón de silencio/autocomprobación durante más de 3 segundos, se restablecerá la función 
de aviso sonoro de avería.

Fallo

a. Humos originados por una cocina o vapor. 
b. El ambiente húmedo provoca condensación en el detector. 
c. El uso de incienso o incienso eléctrico para mosquitos. 
d. La pulverización de pintura, ambientador o pesticida. 
e. Acumulación masiva de polvo en el interior del detector.

4. La falsa alarma del detector puede activarse como resultado de las siguientes condiciones

1. W normalnym stanie pracy czujnika należy przytrzymać przycisk wyciszenia/autotestu przez 
ponad 3 sekundy, aby potwierdzić, że wskaźnik miga kolejno na czerwono, żółto i zielono, a 
brzęczyk emituje trzy sygnały dźwiękowe, co oznacza, że autotest przebiegł prawidłowo.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk, aż  dioda  i brzęczyk powtórzą powyższe sygnały dźwiękowe i 
świetlne z przerwą co trzy sekundy, a następnie zwolnij przycisk.

3. Zaleca się przeprowadzanie comiesięcznego autotestu czujnika. W przypadku jakichkolwiek 
usterek należy niezwłocznie skontaktować się z serwisem posprzedażowym.

Autotest

* Aby włączyć funkcję alarmu powiązania, należy upewnić się, że bieżące urządzenie zostało dodane do aplikacji 
Aqara Home i istnieje wiele czujników dymu w ramach tego samego huba.

Prosimy o podjęcie natychmiastowych i skutecznych działań, takich jak użycie sprzętu 
gaśniczego, wezwanie straży pożarnej.

2. W przypadku pożaru

Po naciśnięciu przycisku wyciszenia/autotestu brzęczyk zostanie wyciszony na 10 minut, a w 
tym czasie nie będzie emitowany żaden dźwięk, aż do zakończenia stanu wyciszenia. Jeśli 
podczas wyciszenia przycisk wyciszenia/autotestu zostanie przytrzymany przez ponad 3 
sekundy, funkcja sygnału dźwiękowego alarmu zostanie przywrócona. Gdy stężenie dymu 
spadnie poniżej skonfigurowanej wartości progowej, czujnik automatycznie powróci do 
normalnego stanu pracy.

3. W przypadku wyeliminowania zagrożenia pożarowego

Gdy czujnik działa normalnie i wykrywa, że stężenie dymu jest równe lub wyższe od 
skonfigurowanej wartości progowej, dioda miga na czerwono raz na sekundę, a brzęczyk 
emituje głośny dźwięk, z jednym sygnałem na sekundę i przerwą co trzy sygnały.

1. Wykryto dym

Alarm pożarowy

1. W przypadku niskiego poziomu baterii w czujniku żółta dioda miga raz na 48 sekund i 
emitowany jest jeden sygnał dźwiękowy. Baterię należy wymienić jak najszybciej.

2. Wymień baterię w ciągu 7 dni, aby zapewnić normalną pracę czujnika.

Niski poziom baterii

Producent: Lumi United Technology Co., Ltd.
Adres: pokój 801-804, budynek 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan   District, Shenzhen, Chiny
Obsługa klienta online: www.aqara.com/support

Model: SD-S01E/SD-S01D
Bateria: DC 3 V (CR17450)
Protokół bezprzewodowy: Zigbee
Częstotliwość robocza Zigbee: 2405-2480 MHz
Maksymalna moc wyjściowa Zigbee ≤ 13 dBm
Temperatura pracy: 0°C ~ 40°C
Wilgotność pracy : 0 ~ 95% RH
Normy wdrożeniowe: EN 14604:2005/AC:2008
Zawartość opakowania: Czujnik × 1, Płyta montażowa × 1, Bateria × 1, Zestaw akcesoriów × 1

Specyfikacje produktu

1. Przytrzymaj czujnik i zdejmij go z płyty montażowej, obracając go w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara.

2. Wyjmij starą baterię za pomocą śrubokręta.
3. Włóż nową baterię CR17450. Nie zamieniaj biegunów dodatnich i ujemnych akumulatora.
4. Po wymianie baterii należy przytrzymać przycisk wyciszenia/autotestu przez ponad 3 

sekundy, aby potwierdzić, że dioda miga kolejno na czerwono, żółto i zielono, a brzęczyk 
emituje trzy sygnały dźwiękowe, co oznacza, że autotest przebiegł prawidłowo.

5. Dopasuj oznaczenie „Δ” z tyłu czujnika do tego samego oznaczenia na płycie montażowej i 
obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go zamocować.

Wymiana baterii

* Jeżeli alarm nie działa prawidłowo, należy zasięgnąć porady producenta.

1. W przypadku awarii czujnika, żółta dioda miga trzy razy w sposób ciągły co 48 sekund, wraz z 
trzema ciągłymi sygnałami dźwiękowymi, co oznacza, że czujnik nie jest w stanie normalnie 
wykrywać dymu. Należy skontaktować się z serwisem posprzedażowym w możliwie 
najkrótszym czasie.

2. W przypadku awarii czujnika, po naciśnięciu przycisku wyciszenia/autotestu, brzęczyk 
zostanie wyciszony na 8 godzin, bez sygnału dźwiękowego w tym okresie, aż do zakończenia 
stanu wyciszenia. Jeśli podczas wyciszenia przytrzymasz przycisk wyciszenia/autotestu 
dłużej niż 3 sekundy, funkcja sygnału dźwiękowego usterki zostanie przywrócona.

Usterka

a. Opary lub para z gotowania.
b. Deszczowa pogoda powoduje kondensację na czujce.
c. Zastosowanie kadzidła lub elektrycznego kadzidła na komary.
d. Rozpylanie farby, odświeżacza powietrza lub pestycydów.
e. Nagromadzenie dużej ilości pyłu w czujniku.

4. Fałszywy alarm czujki może zostać wywołany w wyniku zaistnienia poniższych okoliczności

8. Setzen Sie Batterien keinen extrem niedrigen Luftdrücken aus, da dies zu einer Explosion 
oder zum Auslaufen brennbarer Flüssigkeiten oder Gase führen kann.

* No retire la tapa para limpiar el interior.

4.Este producto tiene la función de informar o notificar "alarma de incendio" a través de la red 
inalámbrica, que se ve afectada por el entorno de instalación del dispositivo, el entorno de 
red y las condiciones de mantenimiento del dispositivo y el concentrador conectado al 
dispositivo, el entorno de red y las condiciones del teléfono móvil utilizado por el usuario, y 
el ámbito de autorización y las condiciones de la app utilizada por el usuario. El fabricante o 
productor no garantiza ni promete la fiabilidad y puntualidad de esta función.

5. La aplicación del producto es por cuenta y riesgo del usuario. En ningún caso el fabricante o 
productor será responsable de cualquier riesgo, pérdida, daño, indemnización, 
responsabilidad o gasto derivado o sufrido como resultado de cualquier supuesto mal 
funcionamiento del producto (incluyendo, pero no limitado a la falta de entrega de mensajes 
push, fallo de ejecución automatizada, etc.) y el fallo para lograr su eficacia o propósito.

6. Este producto tiene la función de "silenciar" el sonido emitido por el dispositivo a través de 
la red inalámbrica. Cuando los usuarios adopten esta función en varios escenarios 
(incluyendo pero no limitado a la operación de la App del teléfono móvil, ajustes de 
automatización), por favor asegúrese de comprobar primero el lugar de instalación del 
dispositivo para eliminar el riesgo o peligro de incendio en el lugar, asegurándose de que no 
dará lugar a incendios, explosiones y otros accidentes (tales como falsas alarmas del 
dispositivo) debido al "silenciamiento" antes de operar.1.En caso de tener que realizar obras, reformas y otras actividades que generen mucho polvo, 

se recomienda desmontarlo primero para evitar que el polvo penetre en el interior del 
detector, dando lugar a una acumulación masiva de polvo, que provoca falsas alarmas 
continuas en ausencia de fuego.

2.No desmonte la tapa ni repare el detector usted mismo.
3.Se recomienda limpiar la cubierta del detector una vez al mes para eliminar el polvo o la 

suciedad. Para limpiarla, utilice un cepillo o un paño seco de pelusa para limpiar todos los 
lados y las cubiertas del detector de humo. Asegúrese de que todas las ranuras de 
ventilación estén libres de residuos.

Precauciones

El indicador amarillo parpadea 
una vez cada 48 segundos, con 

un pitido del zumbador.
Sustituir la bateríaBatería baja

El indicador amarillo parpadea 
tres veces cada 48 segundos, 

con tres pitidos del zumbador.

Contactar con el 
servicio posventa

Fallo del detector

1. Riesgo de explosión si se sustituye la batería por otra de tipo incorrecto.
2. Deseche las pilas usadas de acuerdo con las instrucciones.
3. No ingerir la pila ya que puede conyevar peligro por quemadurass química.
4. Si el compartimento de las pilas no cierra bien, deje de utilizar el producto y manténgalo 

alejado de los niños.

PRECAUCIÓN

El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no puede tratarse como 
basura doméstica. En su lugar, debe entregarse en el punto de recogida correspondiente para el 
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

En condiciones normales de uso, este equipo debe mantenerse a una distancia de separación 
de al menos 20 cm entre la antena y el cuerpo del usuario.

Póngase en contacto con el instalador o las autoridades locales para obtener más información 
sobre la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

* Por favor, lea atentamente este manual y guárdelo en un lugar seguro.

Escanee el código QR de la última página para obtener más información sobre el producto.

Por la presente, [Lumi United Technology Co., Ltd] declara que el equipo de radio tipo 
Declaración de conformidad de la UE

[Detector de humo, SD-S01E/ SD-S01D]es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección 
de Internet: https://www.aqara.com/DoC/

Información sobre eliminación y reciclado de RAEE
Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con la 

basura doméstica sin clasificar. En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente 
entregando sus residuos de aparatos a un punto de recogida designado para el reciclaje de 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades 
locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. 

5. Si cree que las pilas pueden haber sido ingeridas o introducidas en cualquier parte del 
cuerpo, solicite atención médica inmediata.

6. Arrojar una pila al fuego o a un horno caliente, o aplastar o cortar mecánicamente una pila, 
ya que puede provocar una explosión.

7. Dejar una batería en un entorno de temperatura extremadamente alta que pueda provocar 
una explosión o la fuga de líquido o gas inflamable.

8. Una batería sometida a una presión de aire extremadamente baja que puede provocar una 
explosión o la fuga de líquido o gas inflamable.

* Nie zdejmować pokrywy w celu czyszczenia wnętrza.

4. Ten produkt ma funkcję zgłaszania lub powiadamiania o „alarmie pożarowym” za 
pośrednictwem sieci bezprzewodowej, na którą ma wpływ środowisko instalacji urządzenia, 
środowisko sieciowe i warunki konserwacji urządzenia i huba podłączonego do urządzenia, 
środowisko sieciowe i warunki telefonu komórkowego używanego przez użytkownika oraz 
zakres autoryzacji i warunki aplikacji używanej przez użytkownika. Producent nie udziela 
żadnych gwarancji ani obietnic dotyczących niezawodności i aktualności tej funkcji.

5. Stosowanie produktu odbywa się na własne ryzyko użytkownika. W żadnym wypadku 
producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek ryzyko, straty, szkody, 
odszkodowania, odpowiedzialność lub wydatki wynikające z lub poniesione w wyniku 
domniemanego nieprawidłowego działania produktu (w tym między innymi za 
niedostarczenie wiadomości push, brak automatycznego wykonania itp.

1. W przypadku konieczności przeprowadzenia prac budowlanych, remontowych i innych 
czynności generujących duże ilości pyłu, zaleca się jego wcześniejszy demontaż, aby 
zapobiec przedostawaniu się pyłu do wnętrza czujnika, co skutkuje masowym gromadze-
niem się pyłu, powodującym ciągłe fałszywe alarmy w przypadku braku pożaru.

2. Prosimy nie demontować obudowy i nie naprawiać samodzielnie czujnika.
3. Zaleca się czyszczenie pokrywy czujnika raz w miesiącu w celu usunięcia kurzu lub brudu. Do 

czyszczenia należy użyć szczotki lub suchej, niestrzępiącej się szmatki, aby oczyścić 
wszystkie boki i pokrywę czujnika dymu. Upewnij się, że wszystkie otwory wentylacyjne są 
wolne od zanieczyszczeń.

Środki ostrożności

Usterki Diagnoza usterek Rozwiązania

Dioda pozostaje 
wyłączona

Sprawdź ponownie ładowanie 
baterii lub skontaktuj się z 

serwisem posprzedażowym

Bateria nie jest dobrze 
naładowana; wskaźnik jest 
uszkodzony; inne powody

Awaria brzęczyka Skontaktuj się z obsługą 
posprzedażową

Brzęczyk jest 
uszkodzony

Żółty wskaźnik miga
raz na 48 sekund i emitowany 
jest jeden sygnał dźwiękowy

Wymień baterięNiski poziom baterii

Żółty wskaźnik miga trzy razy co 
48 sekund i emitowane są trzy 

sygnały dźwiękowe

Skontaktuj się z obsługą 
posprzedażową

Awaria czujnika

1. Ryzyko eksplozji w przypadku wymiany baterii na niewłaściwy typ.
2.Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z instrukcją.
3. Nie połykaj baterii, ryzyko poparzenia chemicznego.
4. Jeżeli pokrywa baterii nie zamyka się prawidłowo, zaprzestań używania produktu i trzymaj 

go z dala od dzieci.
5.Jeśli podejrzewasz, że baterie mogły zostać połknięte lub umieszczone w jakiejkolwiek części 

ciała, natychmiast zasięgnij porady lekarza.
6. Wrzucanie akumulatora do ognia lub gorącego piekarnika lub mechaniczne zmiażdżenie lub 

przecięcie akumulatora,  może skutkować eksplozją.
7. Pozostawianie akumulatora w środowisku o bardzo wysokiej temperaturze, może skutkować 

eksplozją lub wyciekiem łatwopalnej cieczy lub gazu.
8. Akumulator poddany działaniu bardzo niskiego ciśnienia powietrza, może spowodować 

eksplozję lub wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu.

UWAGA

W normalnych warunkach użytkowania urządzenie powinno znajdować się w odległości co 
najmniej 20 cm pomiędzy anteną a ciałem użytkownika.

Symbol na produkcie lub na jego opakowaniu wskazuje, że produkt ten nie może być 
traktowany jako odpad domowy. Zamiast tego należy go przekazać do odpowiedniego punktu 
zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

* Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu.

Zeskanuj kod QR na ostatniej stronie, aby uzyskać więcej instrukcji obsługi produktu.

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE
Informacje dotyczące Utylizacji i Recyklingu WEEE Wszystkie produkty oznaczone tym 
symbolem są zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym (WEEE zgodnie z 

dyrektywą 2012/19/UE), którego nie należy mieszać z niesortowanymi odpadami domowymi. 
Zamiast tego należy chronić zdrowie ludzkie i środowisko, przekazując zużyty sprzęt do 
wyznaczonego przez rząd lub władze lokalne punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Prawidłowa utylizacja i recykling pomogą 
zapobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby 
uzyskać więcej informacji na temat lokalizacji oraz warunków korzystania z takich punktów 
zbiórki, należy skontaktować się z instalatorem lub lokalnymi władzami.

Niniejszym [Lumi United Technology Co., Ltd] oświadcza, że urządzenie radiowe typu 
Deklaracja Zgodności UE

[Smoke Detector, SD-S01E/ SD-S01D] jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Informacje 
dotyczące akumulatora i znak CE na opakowaniu dotyczą produktu i akumulatora. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://www.aqara.com/DoC/

2.Elija una posición adecuada en el centro del techo y utilice un taladro para perforar agujeros 
de acuerdo con los orificios de la placa de montaje.

3.Instale el tubo de expansión en la posición del agujero.
4.Fije la placa de montaje con tornillos autoroscantes
5.Alinee la marca "Δ" de la parte posterior del detector con la misma marca de la placa de 

montaje y gire en el sentido de las agujas del reloj para fijarlo.
6.Utilice primero tornillos para garantizar una instalación más segura.

3. Elija una posición adecuada en el centro del techo y asegúrese de que la superficie sea lisa, 
esté limpia y seca. Por favor, no pegue la placa de montaje en la superficie de la pintura de la 
pared y otros revestimientos, de lo contrario la posición de pegado es propenso a desfijarse 
después de un período de tiempo, lo que resulta en la caída del detector. 

4. Retire la capa protectora del otro lado de la pegatina adhesiva, pegue la placa de montaje y 
presione con fuerza uniforme durante 30 segundos para que quede firme (se recomienda 
dejarla quieta durante 24 horas antes de instalar el detector). 

5. Alinee la marca "Δ" de la parte posterior del detector con la misma marca de la placa de 
montaje, y gire en el sentido de las agujas del reloj para fijarlo.

* Reset: Naciśnij szybko trzy razy, zielona dioda czujnika dymu mignie 3 razy, wskazując, że urządzenie jest gotowe 
do podłączenia. Użytkownicy mogą dodawać swoje urządzenia do aplikacji Aqara Home.

* Test odległości komunikacji: Naciśnij raz przycisk wyciszenia/autotestu, hub wyemituje dźwięk, co oznacza, że 
komunikacja między czujnikiem dymu a hubem przebiega prawidłowo.

*Jeśli dodanie nie powiedzie się, przesuń produkt bliżej huba i spróbuj ponownie.

1. Przed aktywacją urządzenia upewnij się, że masz pobraną aplikację Aqara Home oraz 
zainstalowany hub Aqara Zigbee 3.0.

2. Włóż prawidłowo baterię.
3. Otwórz aplikację, dotknij „Strona główna”, a następnie dotknij „+” w prawym górnym rogu i 

„Dodaj urządzenie (akcesoria)”. Wybierz „Czujnik dymu” i wybierz hub, do którego chcesz 
uzyskać dostęp. Naciśnij 3 razy, czujnik wyemituje dźwięk 3 tyknięć, w tym momencie czujnik 
zostanie sparowany zhubem. Po zakończeniu parowania użytkownicy mogą skonfigurować w 
aplikacji informacje o produkcie (np. nazewnictwo, sceny i inne informacje). Użytkownicy 
mogą również dodać go zgodnie z instrukcjami aplikacji Aqara Home.

4. Dodatkowe informacje można znaleźć na stronie www.aqara.com/support.

Szybka konfiguracja

1. W każdym pomieszczeniu należy zainstalować co najmniej jeden czujnik.
2. Czujnik należy zainstalować na środku sufitu, w odległości co najmniej 0,5 metra od ściany.
3. Nie należy umieszczać czujnika w kuchni ani w pobliżu podgrzewacza  wody z palnymi 

cząsteczkami dymu.
4. Nie należy umieszczać czujnika w miejscach o dużej wilgotności lub dużej zawartości pary 

wodnej, np. w łazienkach.
5. Nie należy umieszczać czujnika w miejscach o zbyt dużym zapyleniu.

Instrukcje instalacji

6. Nie należy umieszczać czujnika w pobliżu wentylatorów, klimatyzatorów, wlotów i wylotów 
świeżego powietrza, gdzie prędkość wiatru jest zbyt duża.

7. Nie należy umieszczać czujnika w narożniku ściany lub na górze pomieszczenia o słabym 
przepływie powietrza.

8. Nie należy umieszczać czujnika w pobliżu świetlówek powodujących zakłócenia 
elektromagnetyczne.

9. Nie należy umieszczać czujnika w miejscach o temperaturze poniżej 0°C lub powyżej 40°C.
10. Czujnik należy montować poziomo. Jeśli nie da się uniknąć montażu pod kątem, kąt 

nachylenia nie powinien przekraczać 45 stopni.
11. Nie umieszczaj czujnika w nowych budynkach do czasu zakończenia remontów i innych 

procesów mogących powodować powstawanie pyłu.
12. Jeżeli w wyjątkowych sytuacjach nie jest możliwy montaż na suficie (np. sufit nie jest 

wystarczająco wytrzymały), czujnik dymu należy zamontować bokiem do ściany, najlepiej 
na dłuższej ścianie pomieszczenia, w odległości 0,5 m od sufitu .

Pozycja montażu na suficie

50cm
Sufit

Najlepsza 
pozycja

Niewłaści-
wa pozycja

Pochylona pozycja instalacji

1m Dowolna 

pozycja w 

danym obszarze

50cm 

Niewłaściwa 

pozycja

Niewłaściwa 
pozycja

Aqara Smoke Detector je plně autonomní fotoelektrický detektor kouře určený k detekci 
požárů snímáním kouře. Když koncentrace kouře dosáhne nastavené prahové hodnoty, 
detektor okamžitě vydá zvukový a světelný poplachový signál. Navíc to můžeodeslat 
upozornění do aplikace přes hub. Je důležité, abyste zůstali ostražití a začali okamžitě a 
efektivně provádět opatření k řešení nebezpečí, čímž se zabrání vážným požárním nehodám.

Představení produktu

*Vyžaduje se hub Aqara Zigbee 3.0.
*Pro práci s Apple HomeKit je zapotřebí kompatibilní hub Aqara. Více informací naleznete na stránce 
www.aqara.com/support.

Tlačítko ticha/autotestování
Reset: Třikrát rychle stiskněte
Ticho: Stiskněte jednou (v případě alarmu
Autotest: Stiskněte a podržte po dobu 
delší než 3 sekundy)
Test komunikační vzdálenosti: Stiskněte 
jednou

Indikátor 
(červená/žlutá/-

zelená)

Zvukový výstup 
bzučáku

Tlačítko ticha/autotestování

* Reset: Stiskněte třikrát rychle, zelená kontrolka detektoru kouře třikrát zabliká, což znamená, že zařízení je 
připraveno k připojení. Uživatelé mohou svá zařízení přidat do aplikace Aqara Home.

* Test komunikační vzdálenosti: Stiskněte jednou tlačítko ztišení/automatického testu, hub vydá zvuk, což 
znamená, že komunikace mezi detektorem kouře a hubem je normální.

*Pokud se přidání nezdaří, přesuňte produkt blíže k hubu a zkuste to znovu.

1. Před aktivací zařízení se prosím ujistěte, že máte staženou aplikaci Aqara Home a 
nainstalovaný hub Aqara Zigbee 3.0.

2. Správně vložte baterii do prostoru pro baterii.
3. Otevřete aplikaci, klepněte na „Domů“ a potom na „+“ v pravém horním rohu, abyste 

vstoupili na stránku „Přidat zařízení (příslušenství)“. Vyberte „Smoke Detector“ a vyberte 
hub, ke kterému chcete získat přístup. Stiskněte 3x za sebou, poté senzor vydá zvuk 3 tikoty, 
v tomto bodě bude senzor spárován s hubem. Po dokončení párování mohou uživatelé 
nakonfigurovat informace o produktu v aplikaci (např. názvy, scény a další informace). 
Uživatelé jej mohou přidat také podle pokynů z aplikace Aqara Home.

4. Další informace naleznete na adrese www.aqara.com/support.

Rychlé nastavení

1. V každé nezávislé místnosti by měl být instalován alespoň jeden detektor.
2. Detektor by měl být instalován uprostřed stropu, ve vzdálenosti alespoň 0,5 metru od 

jakékoli stěny.
3. Detektor by neměl být instalován v kuchyni nebo v blízkosti ohřívače vody s hořlavými 

částicemi kouře.
4. Detektor by neměl být instalován v místech s velkou vlhkostí nebo velkým množstvím vodní 

páry, jako jsou koupelny.

Pokyny k instalaci

5. Detektor by neměl být instalován v místech s přílišnou prašností.
6. Detektor by neměl být instalován v blízkosti ventilátorů, klimatizačních jednotek, vstupů a 

výstupů čerstvého vzduchu, kde je rychlost větru příliš vysoká.
7. Detektor by neměl být instalován v rohu stěny nebo v horní části místnosti se špatným 

prouděním vzduchu.
8. Detektor by neměl být instalován v blízkosti zářivek s elektromagnetickým rušením.
9. Detektor by neměl být instalován v místech s teplotou pod 0°C nebo nad 40°C.
10. Detektor by měl být instalován vodorovně. Pokud je šikmá instalace nevyhnutelná, neměl 

by úhel sklonu překročit 45 stupňů.
11. Neinstalujte detektor v nových budovách, dokud nebudou dokončeny renovace a další 

procesy, které mohou vytvářet prach.
12. Pokud za výjimečných okolností není možná montáž na strop (např. strop není dostatečně 

pevný), měl by být kouřový hlásič namontován bokem na stěnu, nejlépe na delší stěnu 
místnosti, 0,5 m od stropu. .

Stropní instalační poloha

50cm
Stropní

Nejlepší 
pozice

Špatná 
pozice

Šikmá montážní poloha

1m Jakákoli 

poloha v 
oblasti

50cm Š
patná 

poloha

Špatná 
pozice

98 99 100

Aqara Smoke Detector je plne autonómny fotoelektrický detektor dymu
určený na detekciu požiarov snímaním dymu. Keď koncentrácia dymu dosiahne nastavenú 
prahovú hodnotu, detektor okamžite vydá zvukový a svetelný
poplachový signál. Navyše to môžeodoslať upozornenie do aplikácie cez hub. Je dôležité, aby 
ste zostali ostražití a začali okamžite a efektívne vykonávať opatrenia na riešenie nebezpečen-
stva, čím sa zabráni vážnym požiarnym nehodám.

Predstavenie produktu

*Vyžaduje sa hub Aqara Zigbee 3.0.
*Na prácu s Apple HomeKit je potrebný kompatibilný hub Aqara. Viac informácií nájdete na stránke 
www.aqara.com/support.

Tlačidlo ticha/autotestovanie
Reset: Stlačte rýchlo trikrát
Ticho: Stlačte raz (v prípade alarmu)
Autotest: Stlačte a podržte viac ako 3 
sekundy
Test komunikačnej vzdialenosti: Stlačte 
raz

Indikátor 
(červený/žltý/-

zelený)

Zvukový výstup 
bzučiaka

Tlačidlo ticha/autotestovanie

* Reset: Stlačte trikrát rýchlo, zelené svetlo detektora dymu 3-krát zabliká, čo znamená, že zariadenie je 
pripravené na pripojenie. Používatelia môžu svoje zariadenia pridať do aplikácie Aqara Home.

* Test komunikačnej vzdialenosti: Stlačte raz tlačidlo stíšenia/automatického testu, hub vydá zvuk, čo znamená, 
že komunikácia medzi detektorom dymu a hubom je normálna.

*Ak pridanie zlyhá, presuňte produkt bližšie k hubu a skúste to znova.

1. Pred aktiváciou zariadenia sa prosím uistite, že máte stiahnutú aplikáciu Aqara Home a 
nainštalovaný hub Aqara Zigbee 3.0.

2. Správne vložte batériu do priehradky na batérie.
3. Otvorte aplikáciu, klepnite na „Domov“ a potom na „+“ v pravom hornom rohu, aby ste 

vstúpili na stránku „Pridať zariadenie (príslušenstvo)“. Vyberte „Smoke Detector“ a vyberte 
hub, ku ktorému chcete získať prístup. Stlačte 3x za sebou, potom senzor vydá zvuk 3 tikoty, 
v tomto bode bude senzor spárovaný s hubom. Po dokončení párovania môžu používatelia 
nakonfigurovať informácie o produkte v aplikácii (napr. názvy, scény a ďalšie informácie). 
Používatelia ho môžu pridať aj podľa pokynov z aplikácie Aqara Home.

4. Ďalšie informácie nájdete na stránke www.aqara.com/support.

Rýchle nastavenie

1. V každé nezávislé místnosti by měl být instalován alespoň jeden detektor.
2. Detektor by měl být instalován uprostřed stropu, ve vzdálenosti alespoň 0,5 metru od 

jakékoli stěny.
3. Detektor by neměl být instalován v kuchyni nebo v blízkosti ohřívače vody s hořlavými 

částicemi kouře.
4. Detektor by neměl být instalován v místech s velkou vlhkostí nebo velkým množstvím vodní 

páry, jako jsou koupelny.

Pokyny k instalaci

5. Detektor by nemal byť inštalovaný na miestach s príliš veľkým množstvom prachu.
6. Detektor by nemal byť inštalovaný v blízkosti ventilátorov, klimatizácií, vstupov a výstupov 

čerstvého vzduchu, kde je rýchlosť vetra príliš vysoká.
7. Detektor by nemal byť inštalovaný v rohu steny alebo v hornej časti miestnosti so slabým 

prúdením vzduchu.
8. Detektor by nemal byť inštalovaný v blízkosti žiariviek s elektromagnetickým rušením.
9. Detektor by nemal byť inštalovaný na miestach s teplotou pod 0°C alebo nad 40°C.
10. Detektor by mal byť inštalovaný horizontálne. Ak sa nedá vyhnúť šikmej inštalácii, uhol 

sklonu by nemal presiahnuť 45 stupňov.
11. Neinštalujte detektor v nových budovách, kým nie sú dokončené renovácie a iné procesy, 

ktoré môžu vytvárať prach.
12. Ak za výnimočných okolností nie je možné namontovať na strop (napr. strop nie je 

dostatočne pevný), treba hlásič dymu namontovať bokom na stenu, najlepšie na dlhšiu 
stenu miestnosti, 0,5 m od stropu.

Stropní instalační poloha

50cm
Stropní

Nejlepší 
pozice

Špatná 
pozice

Šikmá montážní poloha

1m Jakákoli 

poloha v 
oblasti

50cm Š
patná 

poloha

Špatná 
pozice

Przed zamontowaniem i zabezpieczeniem czujnika w wybranym miejscu należy wykonać 
poniższe czynności:

Instalacja

1. Umieść czujnik w wybranym miejscu instalacji.
2. Włóż baterie do czujnika.
3. Naciśnij przycisk wyciszenia/autotestu, aby sprawdzić zasięg łączności. 
4. Upewnij się, że urządzenie prawidłowo połączyło się z hubem.

1. Po załadowaniu baterii przytrzymaj przycisk wyciszenia/samoczynnego testu przez ponad 3 
sekundy, aby potwierdzić, że dioda miga kolejno na czerwono, żółto i zielono,  i słychać trzy 
sygnały dźwiękowe, co oznacza, że samoczynny test przebiegł prawidłowo. 

2.Wybierz odpowiednie miejsce na środku dachu i za pomocą wiertarki udarowej wybij otwory 
zgodnie z otworami w płycie montażowej.

3. Zamontuj rurkę rozprężną w miejscu stempla.
4. Przymocuj płytę montażową za pomocą wkrętów samogwintujących.
5. Dopasuj oznaczenie „Δ” z tyłu czujnika do tego samego oznaczenia na płycie montażowej i 

obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go zamocować.
6. Najpierw użyj śrub, aby zapewnić bezpieczniejszą instalację.

Montaż za pomocą śrub

1. Po załadowaniu baterii przytrzymaj przycisk wyciszenia/samoczynnego testu przez ponad 3 
sekundy, aby potwierdzić, że dioda miga kolejno na czerwono, żółto i zielono,  i słychać trzy 
sygnały dźwiękowe, co oznacza, że samoczynny test przebiegł prawidłowo..

2. Usuń folię ochronną z jednej strony naklejki samoprzylepnej i przyklej naklejkę z tyłu płytki 
montażowej.

3. Wybierz odpowiednie miejsce na środku dachu i upewnij się, że powierzchnia jest gładka, 
czysta i sucha. Nie należy przyklejać płyty montażowej do powierzchni farby ściennej i innych 
powłok, w przeciwnym razie miejsce przyklejenia będzie podatne na łuszczenie się po 
pewnym czasie, co spowoduje odpadnięcie czujnika.

4. Usuń warstwę ochronną z drugiej strony naklejki samoprzylepnej, przyklej płytkę 
montażową i dociśnij z równomierną siłą przez 30 sekund, aby ją utwardzić (zaleca się 
pozostawienie jej na 24 godziny przed montażem czujnika).

5. Dopasuj oznaczenie „Δ” z tyłu czujnika do tego samego oznaczenia na płycie montażowej i 
obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go zamocować.

Montaż za pomocą kleju

Požární alarm

Autotest

Požární alarm

Autotest

Červené světlo bliká 
jednou za sekundu

Červená, žlutá
a zelené barvyzáblesk střídavě s 
trváním každého záblesku jednu 

sekundu a pauzou po každých 
třech záblescích

Jedno pípnutí za vteřinu, 
s pauzou po třech 

pípnutí

Jedno pípnutí za 
vteřinu, s pauzou po 

třech pípnutí

Postavení

Normální 
sledování

Indikátor

Žádné světlo（Zelené světlo 
bliká každých 56 sekund po 

zapnutí indikátoru napájení）

Bzučák

Žádný zvuk

App

Sledování
normální

Detektor je vybaven bezdrátovým síťovým rozhraním, které umožňuje výstup následujících 
stavových signálů.

Stavový signál detektoru

Před instalací a zajištěním detektoru v určené poloze proveďte následující kroky:

Instalace

1. Umístěte detektor na požadované místo instalace.
2. Vložte baterie do detektoru.
3. Stisknutím tlačítka ztišení/automatického testu ověřte komunikační vzdálenost. 
4. Zajistěte, aby zařízení navázalo správnou komunikaci s rozbočovačem.

1. Po vložení baterie podržte stisknuté tlačítko ztišení/automatického testu déle než 3 sekundy, 
abyste potvrdili, že indikátor střídavě bliká červeně, žlutě a zeleně se třemi pípnutími 
bzučáku, což znamená, že autotest je normální.

2. Vyberte si vhodnou polohu uprostřed stropu a pomocí příklepové vrtačky vyvrtejte otvory v 
souladu s otvory na montážní desce.

3. Nainstalujte hmoždinky do děr.
4. Upevněte montážní desku samořeznými šrouby.
5. Zarovnejte "Δ“ značka na zadní straně detektoru se stejnou značkou na montážní desce a 

otočením ve směru hodinových ručiček ji upevněte.
6. Nejprve použijte šrouby, abyste zajistili bezpečnější instalaci.

Instalace pomocí šroubů

1. Po vložení baterie podržte stisknuté tlačítko ztišení/automatického testu více než 3 sekundy, 
abyste potvrdili, že indikátor střídavě bliká červeně, žlutě a zeleně se třemi pípnutími 
bzučáku, což znamená, že autotest je normální.

2. Odstraňte ochrannou fólii z jedné strany lepicí nálepky a nalepte ji na zadní stranu montážní 
desky.

3. Vyberte si vhodnou polohu uprostřed střechy a ujistěte se, že je povrch hladký, čistý a suchý. 
Nelepte montážní desku na povrch nástěnné barvy a jiných nátěrů, jinak je nalepovací pozice 
po určité době náchylná k odlupování, což má za následek odpadnutí detektoru.

4. Odstraňte ochrannou vrstvu z druhé strany samolepky, nalepte montážní desku a 
stejnoměrnou silou zatlačte po dobu 30 sekund, aby zpevnila (doporučuje se ponechat ji 24 
hodin před instalací detektoru).

5. Zarovnejte "Δ“ značka na zadní straně detektoru se stejnou značkou na montážní desce a 
otočením ve směru hodinových ručiček ji upevněte.

Instalace pomocí lepidla

6. Ten produkt posiada funkcję „wyciszania” dźwięku emitowanego przez urządzenie za 
pośrednictwem sieci bezprzewodowej. Gdy użytkownicy korzystają z tej funkcji w różnych 
scenariuszach (w tym między innymi w obsłudze aplikacji na telefon komórkowy, 
ustawieniach automatyki), należy najpierw sprawdzić miejsce instalacji urządzenia, aby 
wyeliminować zagrożenie lub niebezpieczeństwo pożaru w miejscu instalacji, upewniając 
się, że nie doprowadzi to do pożaru, wybuchu i innych wypadków (takich jak fałszywy alarm 
urządzenia) z powodu „wyciszenia” przed uruchomieniem.

Spojovací 
alarm

Chyba

Slabá baterie

Spojovací 
alarm

Chyba

Slabá baterie

Červené světlo bliká 
jednou za 4 sekundy

Žluté světlo blikne třikrát 
každých 48 sekund

Žluté světlo
jednou zabliká 48 sekund

Jedno pípnutí za vteřinu, 
s pauzou po třech 

pípnutí

Tři pípnutí každých 48 
sekund

Jedno pípnutí každých 48 
sekund

1. V normálním pracovním stavu detektoru podržte tlačítko ztišení/automatického testu déle 
než 3 sekundy, abyste potvrdili, že indikátor bliká střídavě červeně, žlutě a zeleně, se třemi 
pípnutími bzučáku, což znamená, že autotest je normální.

2. Stiskněte a podržte tlačítko, dokud indikátor a bzučák nezopakují výše uvedené zvukové a 
světelné signály s pauzou každé tři sekundy, a poté je uvolněte.

3. Doporučuje se měsíční autotest detektoru. V případě jakýchkoli závad se ihned obraťte na 
poprodejní servis.

Autotest

*Chcete-li aktivovat funkci alarmu propojení, je třeba zajistit, aby bylo aktuální zařízení přidáno do aplikace Aqara 
Home a že pod stejným Hubem je několik detektorů kouře.

Přijměte prosím okamžitá a účinná opatření, jako je použití hasicích zařízení, vyhlášení 
požárního poplachu.

2. V případě požáru

Po stisknutí tlačítka ztišení/automatického testu se bzučák ztiší na 10 minut, přičemž během 
této doby až do skončení ztišení nebude znít žádná zvuková výzva. Pokud po dobu ztišení 
podržíte tlačítko ztišení/automatického testu déle než 3 sekundy, zobrazí se a obnoví se funkce 
varování. Když koncentrace kouře je pod nastavenou prahovou hodnotou se detektor 
automaticky vrátí do normálního pracovního stavu.

3. V případě požáru vyloučeno

Když detektor funguje normálně a detekuje, že koncentrace kouře je na nebo nad nastavenou 
prahovou hodnotou indikátor bliká červeně jednou za sekundu, a bzučák zní hlasitě, s jedním 
pípnutím za sekundu a pauzou po každých třech pípnutích.

1. Byl zjištěn kouř

Požární alarm

1. V případě vybití baterie detektoru bliká jednou za 48 sekund žlutá kontrolka s jedním 
pípnutím bzučáku. Vyměňte baterii s co nejmenším zpožděním.

2. Vyměňte baterii do 7 dnů, aby byl zajištěn normální provoz detektoru.

Slabá baterie

Výrobce: Lumi United Technology Co., Ltd.
Adresa: Pokoj 801-804, budova 1, park Chongwen, NanshaniPark, č. 3370, Liuxian Avenue, 
komunita Fuguang, rezidenční čtvrť Taoyuan, čtvrť Nanshan, Shenzhen, Čína.
Online zákaznický servis: www.aqara.com/support

Model: SD-S01E/SD-S01D
Baterie: DC 3V (CR17450)
Bezdrátový protokol: Zigbee
Provozní frekvence Zigbee: 2405-2480 MHz
Maximální výstupní výkon Zigbee ≤ 13 dBm
Provozní teplota: 0°C ~ 40°C
Provozní vlhkost: 0 ~ 95% RH, žádná kondenzace
Prováděcí normy: EN 14604:2005/AC:2008
Co je v krabici: Detektor × 1, Montážní deska × 1, Baterie × 1, Sada příslušenství × 1

Specifikace produktu

1. Uchopte detektor a sejměte jej z montážní desky otáčením proti směru hodinových ručiček.
2. Vyjměte starou baterii pomocí šroubováku.
3. Vložte novou baterii CR17450 do přihrádky na baterie. Nezaměňujte kladné a záporné 

elektrody baterie.
4. Po výměně baterie podržte tlačítko ztišení/automatického testu déle než 3 sekundy, abyste 

se ujistili, že indikátor střídavě bliká červeně, žlutě a zeleně, se třemi pípnutími bzučáku, což 
znamená, že autotest je ukončen. normální.

5. Zarovnejte "Δ“ značka na zadní straně detektoru se stejnou značkou na montážní desce a 
otočením ve směru hodinových ručiček ji upevněte.

Výměna baterie

* Pokud alarm nefunguje správně, je třeba požádat o radu výrobce.

1. V případě, že detektor selže, žlutá kontrolka třikrát nepřetržitě zabliká
každých 48 sekund, s nepřetržitými třemi pípnutími bzučáku, což znamená, že
detektor není schopen normálně detekovat kouř. Kontaktujte prosím poprodejní servis s co 

nejmenším zpožděním.
2. V případě, že detektor selže, po stisknutí tlačítka ztišení/automatického testu se bzučák ztiší 

na 8 hodin, přičemž během této doby až do skončení ztišení nebude znít žádná zvuková 
výzva. Pokud po dobu ztišení podržíte tlačítko ztišení/automatického testu na více než 3 
sekundy, funkce upozornění na poruchu se obnoví.

Chyba

a. Výpary z vaření nebo pára.
b. Mokré počasí způsobuje kondenzaci vlhkosti na detektoru.
c. Aplikace kadidla nebo elektrického kadidla proti komárům.
d. Stříkání barvy, osvěžovače vzduchu nebo pesticidu.
e. Masivní hromadění prachu uvnitř detektoru.

4. Falešný poplach detektoru může být spuštěn v důsledku následujících podmínek

* Při čištění vnitřku nesnímejte kryt.

4. Tento produkt má funkci hlášení nebo oznamování „požárního poplachu“ prostřednictvím 
bezdrátového připojení, které je ovlivněno prostředím instalace zařízení, síťovým prostředím 
a podmínkami údržby zařízení a houbu připojeného k zařízení, síťového prostředí a 
podmínek mobilního telefonu používaného uživatelem a rozsahu autorizace a podmínek 
aplikace používané uživatelem . Výrobce ani distributor neposkytuje žádné záruky ani sliby, 
pokud jde o spolehlivost a aktuálnost této funkce.

5. Aplikace produktu je na vlastní riziko uživatele. Výrobce ani distriburot v žádném případě 
neodpovídají za žádné riziko, ztrátu, poškození, kompenzaci, odpovědnost nebo výdaje 
vyplývající nebo vzniklé v důsledku jakékoli údajné poruchy produktu (včetně, ale ne 
výlučně, nedoručení zpráv push, selhání automatizovaného provádění atd.) a nedosažení 
jeho účinnosti nebo účelu.

1. Pokud potřebujete provést výstavbu, renovaci a jiné činnosti, při kterých vzniká mnoho 
prachu, doporučuje se nejprve demontovat, aby se zabránilo vnikání prachu dovnitř 
detektoru, což vede k masivnímu hromadění prachu, což způsobuje nepřetržitý falešný 
poplach při nepřítomnosti požáru.

2. Nerozebírejte kryt ani neopravujte detektor sami.
3. Doporučuje se čistit kryt detektoru jednou za měsíc, aby se odstranil prach nebo nečistoty. K 

čištění použijte kartáč nebo suchý hadřík pro čištění všech stran a krytů kouřového alarmu. 
Ujistěte se, že všechny větrací otvory jsou bez nečistot. kouřový alarm. Ujistěte se, že 
všechny ventilační otvory jsou bez nečistot.

Opatření

Poruchy Diagnostika závad Řešení

Indikátor zůstává vypnutý
Znovu zkontrolujte baterii 

nebo kontaktujte poprodejní 
servis

Baterie není dobře nabitá; 
indikátor je poškozen; ostatní 

důvody

Selhání bzučáku Kontaktujte poprodejní 
servisBzučák je poškozený

Žlutý indikátor bliká
jednou za 48 sekund, s jedním 

pípnutím bzučáku
Vyměňte bateriiSlabá baterie

Požiarny 
poplach

Autotest

Požiarny 
poplach

Autotest

Červené svetlo bliká raz 
za sekundu

Červená, žltá a zelená farba 
striedavo blikajú, pričom každé 
bliknutie trvá jednu sekundu a 

každé tri bliknutia pauza
Jedno pípnutie za 
sekundu, s pauzou
po troch pípnutia

Jedno pípnutie za 
sekundu, s pauzou
po troch pípnutia

Stav

Normálne 
sledovanie

Indikátor

Žiadne svetlo（Zelené 
svetlo bliká každých 56 

sekúnd po zapnutí 
indikátora napájania）

Bzučiak

Žiadny zvuk

App

Monitorovanie
normálne

Detektor je vybavený bezdrôtovým sieťovým rozhraním, ktoré umožňuje výstup
nasledujúcich stavových signálov.

Stavový signál detektora

Pred inštaláciou a zaistením detektora v určenej polohe vykonajte nasledujúce kroky:

Inštalácia

1. Umiestnite detektor na požadované miesto inštalácie.
2. Vložte batérie do detektora.
3. Stlačte tlačidlo stíšenia/automatického testu na overenie komunikačnej vzdialenosti. 
4. Uistite sa, že zariadenie nadviazalo správnu komunikáciu s hubom.

1. Po vložení batérie podržte stlačené tlačidlo stíšenia/automatického testu dlhšie ako 3 
sekundy, aby ste potvrdili, že indikátor striedavo bliká na červeno, nažlto a nazeleno s tromi 
pípnutiami bzučiaka, čo znamená, že autotest je normálny.

2. Vyberte si vhodnú polohu v strede stropu a pomocou príklepovej vŕtačky vyvŕtajte otvory v 
súlade s otvormi na montážnej doske.

3. Nainštalujte hmoždinky do dier.
4. Zaistite montážnu dosku samoreznými skrutkami.
5. Zarovnajte "Δ“ značku na zadnej strane detektora s rovnakou značkou na montážnej doske a 

otáčaním v smere hodinových ručičiek ju upevnite.
6. Najprv použite skrutky, aby ste zaistili bezpečnejšiu inštaláciu.

Inštalácia pomocou skrutiek

1. Po vložení batérie podržte stlačené tlačidlo stíšenia/automatického testu viac ako 3 sekúnd, 
aby ste potvrdili, že indikátor striedavo bliká na červeno, nažlto a nazeleno s tromi 
pípnutiami bzučiaka, čo znamená, že autotest je normálny.

2. Odstráňte ochrannú fóliu z jednej strany lepiacej nálepky a nalepte lepiacu nálepku na zadnú 
stranu montážnej dosky.

3. Vyberte si vhodnú polohu v strede strechy a uistite sa, že je povrch hladký, čistý a suchý. 
Nelepte montážnu dosku na povrch nástennej farby a iných náterov, inak je nalepovacia 
pozícia po určitom čase náchylná na odlupovanie, čo má za následok odpadnutie detektora.

4. Odstráňte ochrannú vrstvu z druhej strany lepiacej nálepky, prilepte montážnu dosku a 
zatlačte rovnomernou silou na 30 sekúnd, aby sa spevnila (odporúča sa ponechať ju 24 hodín 
pred inštaláciou detektora).

5. Zarovnajte "Δ“ značku na zadnej strane detektora s rovnakou značkou na montážnej doske a 
otáčaním v smere hodinových ručičiek ju upevnite.

Inštalácia pomocou lepidla

Alarm 
spojenia

Chyba

Slabá batéria

Alarm spojenia

Chyba

Slabá batéria

Červené svetlo bliká raz 
za 4 sekundy

Žlté svetlo zabliká trikrát 
každých 48 sekúnd

Žlté svetlo
raz zabliká 48 sekúnd

Jedno pípnutie za 
sekundu, s pauzou
po troch pípnutia

Tri pípnutia každých 
48sekúnd

Jedno pípnutie každých 
48 sekúnd

1. V normálnom pracovnom stave detektora podržte stlačené tlačidlo stíšenia/automatického 
testu na viac ako 3 sekundy, aby ste potvrdili, že indikátor postupne bliká na červeno, žlto a 
na zeleno, s tromi pípnutiami bzučiaka, čo znamená, že autotest je normálny.

2. Stlačte a podržte tlačidlo, kým indikátor a bzučiak nezopakujú vyššie uvedené zvukové a 
svetelné signály s prestávkou každé tri sekundy, a potom ich uvoľnite.

3. Odporúča sa mesačný autotest detektora. V prípade akýchkoľvek porúch okamžite 
kontaktujte popredajný servis.

Autotest

*Ak chcete povoliť funkciu alarmu prepojenia, musíte sa uistiť, že aktuálne zariadenie bolo pridané do aplikácie 
Aqara Home a že pod rovnakým Hubom je viacero detektorov dymu

Prijmite, prosím, okamžité a účinné opatrenia, ako je použitie hasiacich zariadení, vyvolanie 
požiarneho poplachu.

2. V prípade požiaru

Po stlačení tlačidla stíšenia/automatického testu sa bzučiak stíši na 10 minút, pričom počas 
tejto doby až do skončenia stíšenia nebude znieť žiadna zvuková výzva. Ak počas stíšenia 
podržíte tlačidlo stíšenia/automatického testu dlhšie ako 3 sekundy, zobrazí sa a obnoví sa 
funkcia varovania. Keď koncentrácia dymu je pod nastavenou prahovou hodnotou sa detektor 
automaticky vráti do normálneho pracovného stavu.

3. V prípade eliminácie nebezpečenstva požiaru

Keď detektor funguje normálne a zistí, že koncentrácia dymu je na alebo
nad nakonfigurovanou prahovou hodnotou indikátor bliká na červeno raz za sekundu,
a bzučiak zaznie nahlas, s jedným pípnutím za sekundu a pauzou každé tri pípnutia.

1. Zistil sa dym

Požiarny poplach

Az Aqara Smoke Detector egy teljesen autonóm fotoelektromos füstérzékelő eszköz.
A tűz észlelésére tervezték, a füst jelenlétét érzékeli. Amikor a füst koncentrációja eléri a 
beállított küszöbértéket, az érzékelő azonnal hang és fényjelzést bocsát ki.
Ilyenkor megkezdi a riasztást és értesítést küld az alkalmazásnak a hubon keresztül. Nagyon 
fontos, hogy gyorsan reagáljon, és azonnal és hatékonyan vegyen részt a veszély kezelésében, 
ezzel megelőzve a súlyos tűzbaleseteket.
Az eszköz megfelelő működéséhez:

Termék bemutatása

*Egy Aqara Zigbee 3.0 hub szükséges.
*Az Apple HomeKit integráció esetén pedig HomeKit kompatibilis Aqara hub szükséges. További információért 
látogasson el a www.aqara.com/support webhelyre.

Riasztás némító/Teszt funkciógomb
Reset: Háromszor gyorsan nyomja meg
Némítás: Nyomja meg egyszer (riasztás 
esetén)
Teszt: Nyomja meg és tartsa lenyomva több 
mint 3 másodpercig
Kommunikációs távolsági teszt: Nyomja 
meg egyszer

Jelzőfény 
(piros/sárga/

zöld)

Buzzer hangszóró

Riasztás némító/
Teszt funkciógomb

* Reset: Nyomja meg gyorsan háromszor, a füstérzékelő zöld fénye háromszor felvillan, jelezve, hogy a készülék 
készen áll a csatlakoztatásra. A felhasználók hozzáadhatják eszközeiket az Aqara Home alkalmazáshoz.

* Kommunikációs távolság teszt: Nyomja meg egyszer a Riasztás némító/Teszt funkciógombot, ezután a hub 
hangot ad ki, ami azt jelenti, hogy a füstérzékelő és a hub közötti kommunikáció megfelelő.

1. Az eszköz aktiválása előtt győződjön meg arról, hogy letöltötte az Aqara Home alkalmazást, 
illetve telepítet és beüzemelt egy Aqara Zigbee 3.0 hubot.

2. Helyezze be megfelelően az akkumulátort az elemtartóba.  
3. Nyissa meg az alkalmazást, érintse meg a „Kezdőlap” ikont, majd a „+” ikont a jobb felső 

sarokban a belépéshez, majd az „Eszköz hozzáadása (kiegészítő)” oldalon. Válassza a 
„Füstérzékelő” elemet, és válassza ki az elérni kívánt hubot. Nyomja meg egymás után 3-szor 
az érzékelő funkciógombját, majd az érzékelő 3 csippantással jelzi, hogy párosult a hubbal. 
Amikor a párosítás befejeződött, a felhasználók konfigurálhatják a termékinformációkat az 
alkalmazásban (pl. elnevezéseket, jeleneteket és egyéb információkat). A felhasználók az 
Aqara Home alkalmazás utasításai szerint is hozzáadhatják az eszközöket.

4. További információkért látogasson el a www.aqara.com/support webhelyre.

Gyors beállítás

*Ha a hozzáadás nem sikerül, vigye közelebb a terméket a hubhoz, és próbálja újra.

1. Minden független helyiségben legalább egy érzékelőt szükséges telepíteni.
2. Az érzékelőt a mennyezet közepére kell felszerelni, legalább 0,5 méter távolságra bármely 

faltól.
3. Az érzékelőt ne telepítse a konyhába vagy a vízmelegítő közelébe.
4. Az érzékelőt ne telepítse olyan helyre, ahol nagy a nedvesség vagy nagy mennyiségű vízgőzt 

tartalmaz, például fürdőszobákba.

Telepítési útmutató

5. Az érzékelőt ne telepítse túl poros helyre.
6. Az érzékelőt ne telepítse ventilátorok, klímaberendezések, friss levegő be- és kijáratok 

közelébe, ahol túl nagy a légáramlás.
7. Az érzékelőt nem szabad falak sarkába vagy rossz légáramlású helyiség mennyezetére szerelni.
8. Az érzékelőt nem szabad elektromágneses interferenciát okozó fénycsövek közelébe 

telepíteni.
9. Az érzékelőt nem szabad 0°C alatti vagy 40°C feletti hőmérsékletű helyre telepíteni.
10. Az érzékelőt vízszintesen kell felszerelni. Ha a ferde beépítés elkerülhetetlen, a dőlésszög 

nem haladhatja meg a 45 fokot.
11. Ne telepítse az érzékelőt új épületekbe mindaddig, amíg a felújítások és egyéb, porképződő 

folyamatok be nem fejeződnek.
12. Ha kivételes körülmények között nem lehetséges a mennyezetre szerelni (pl. a mennyezet 

nem elég erős), a füstjelzőt oldalt a falra, lehetőleg a helyiség hosszabb falára, a 
mennyezettől 0,5 m-re kell felszerelni.

Mennyezeti beépítési pozíció

50cm
Mennyezet

A legjobb 
pozíció

Rossz 
pozíció

Ferde beépítési pozíció

1m A 

terület bármely 

pontjára

50cm Rossz 
pozíció

Rossz 
pozíció

Το Aqara Smoke Detector είναι ένας πλήρως αυτόνομος φωτοηλεκτρικός συναγερμός 
ανίχνευσης καπνού, σχεδιασμένος να ανιχνεύει πυρκαγιές ανιχνεύοντας τον καπνό. Όταν η 
συγκέντρωση καπνού φτάσει στη ρυθμισμένη τιμή κατωφλίου, ο ανιχνευτής θα εκπέμψει 
αμέσως έναν ήχο και μία φωτεινή ένδειξη δίνοντας σήμα συναγερμού. Επιπλέον, η συσκευή 
στέλνει ειδοποίηση στην εφαρμογή μέσω του διανομέα. Είναι σημαντικό για εσάς να 
παραμείνετε σε εγρήγορση και να λάβετε άμεσα και αποτελεσματικά μέτρα  για την 
αντιμετώπιση του κινδύνου, αποτρέποντας έτσι σοβαρά ατυχήματα πυρκαγιάς.

Εισαγωγή Προϊόντος

*Απαιτείται κόμβος Aqara Zigbee 3.0.
*Για να εργαστείτε με το Apple HomeKit, απαιτείται συμβατός διανομέας Aqara. Ανατρέξτε στη διεύθυνση 
www.aqara.com/support για περισσότερες πληροφορίες.

Κουμπί σίγασης/αυτοελέγχου
Ανάπαυση: Πιέστε γρήγορα για τρεις φορές
Σίγαση: Πιέστε μία φορά (σε περίπτωση 
συναγερμού)
Αυτοδοκιμή: Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο για πάνω από 3 δευτερόλεπτα
Τεστ απόστασης επικοινωνίας: Πατήστε μία 
φορά

Ένδειξη 
(κόκκινο/κίτρινο

/πράσινο)

Έξοδος ήχου 
βομβητή

Κουμπί σίγασης/αυτοελέγχου

* Επαναφορά: Πατήστε γρήγορα για τρεις φορές, η πράσινη λυχνία του ανιχνευτή καπνού αναβοσβήνει 3 φορές 
για να υποδείξει ότι η συσκευή είναι έτοιμη για σύνδεση. Οι χρήστες μπορούν να προσθέσουν τις συσκευές τους 
στην εφαρμογή Aqara Home.

* Δοκιμή απόστασης επικοινωνίας: Πατήστε μόλις το κουμπί σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου, ο διανομέας θα 
εκπέμψει έναν ήχο, πράγμα που σημαίνει ότι η επικοινωνία μεταξύ του ανιχνευτή καπνού και του διανομέα είναι 
κανονική.

1. Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατεβάσει την εφαρμογή Aqara 
Home και έχετε εγκαταστήσει έναν κόμβο Aqara Zigbee 3.0.

2. Τοποθετήστε σωστά την μπαταρία στη θήκη της μπαταρίας.
3. Ανοίξτε την εφαρμογή, πατήστε "Αρχική σελίδα" και μετά πατήστε "+" στην επάνω δεξιά 

γωνία για να εισέλθετε στη σελίδα «Προσθήκη συσκευής (αξεσουάρ)». Επιλέξτε “Smoke 
Detector” και επιλέξτε τον κόμβο στον οποίο θέλετε να αποκτήσετε πρόσβαση. Πιέστε 3 
συνεχόμενες φορές, και στη συνέχεια ο αισθητήρας εκπέμπει τον ήχο 3 τικ, σε αυτό το 
σημείο ο αισθητήρας θα αντιστοιχιστεί με το κέντρο. Όταν ολοκληρωθεί η σύζευξη, οι 
χρήστες μπορούν να διαμορφώσουν πληροφορίες προϊόντος στην εφαρμογή (π.χ. 
ονομασία, σενάρια και άλλες πληροφορίες). Επίσης οι χρήστες μπορούν να το προσθέσουν 
σύμφωνα με οδηγίες από την εφαρμογή Aqara Home.

4. Ανατρέξτε στη διεύθυνση www.aqara.com/support για πρόσθετες πληροφορίες.

Γρήγορη εγκατάσταση

*Εάν η προσθήκη αποτύχει, μετακινήστε το προϊόν πιο κοντά στο κέντρο και δοκιμάστε ξανά.

1. Τουλάχιστον ένας ανιχνευτής πρέπει να εγκατασταθεί σε κάθε ανεξάρτητο δωμάτιο.
2. Ο ανιχνευτής πρέπει να εγκατασταθεί στη μέση της οροφής, σε απόσταση τουλάχιστον 0,5 

μέτρων από οποιονδήποτε τοίχο.

Οδηγίες εγκατάστασης

3. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να τοποθετείται στην κουζίνα ή κοντά στον θερμοσίφωνα με 
εύφλεκτα σωματίδια καπνού.

4. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να εγκαθίσταται σε μέρη με τεράστια υγρασία ή μεγάλη ποσότητα 
υδρατμών, όπως μπάνια.

5. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να τοποθετείται σε μέρη με πολύ σκόνη.
6. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να εγκαθίσταται κοντά σε ανεμιστήρες, κλιματιστικά, εισόδους και 

εξόδους καθαρού αέρα όπου η ταχύτητα του ανέμου είναι πολύ γρήγορη.
7. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να τοποθετείται στη γωνία ενός τοίχου ή στην κορυφή ενός 

δωματίου με κακή ροή αέρα.
8. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να τοποθετείται κοντά σε λαμπτήρες φθορισμού με 

ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές.
9. Ο ανιχνευτής δεν πρέπει να εγκαθίσταται σε μέρη με θερμοκρασία κάτω από 0°C ή πάνω από 

40°C.
10. Ο ανιχνευτής πρέπει να εγκατασταθεί οριζόντια. Εάν η λοξή εγκατάσταση είναι 

αναπόφευκτη, η γωνία κλίσης δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 45 μοίρες.
11. Μην εγκαταστήσετε τον ανιχνευτή σε νέα κτίρια έως ότου ολοκληρωθούν οι ανακαινίσεις 

και άλλες διαδικασίες που μπορεί να δημιουργήσουν σκόνη.
12. Εάν σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεν είναι δυνατή η τοποθέτηση στην οροφή (π.χ. η οροφή 

δεν είναι αρκετά ισχυρή), ο συναγερμός καπνού πρέπει να τοποθετηθεί πλάγια στον τοίχο, 
κατά προτίμηση στον μεγαλύτερο τοίχο του δωματίου, 0,5 m από την οροφή .

De Aqara Rookmelder is een, volledig autonoom werkend, foto-elektrisch rookdetectie-alarm 
en ontworpen voor het signaleren van brandgevaar door middel van rookdetectie.
Wanneer de rookconcentratie de geconfigureerde drempelwaarde bereikt, zal de detector 
onmiddellijk een geluid en licht signaal afgeven.
Bovendien, kan de rookmelder een melding sturen naar de app van een gekoppelde Aqara hub. 
Het is van cruciaal belang dat er bij een alarm melding, onmiddellijk en effectief actie 
ondernomen wordt om het dreigende gevaar aan te pakken en zo ernstige brandongevallen te 
voorkomen.

Productintroductie

*Een Aqara Zigbee 3.0-hub is vereist.
*Om met Apple HomeKit te werken is een compatibele Aqara-hub vereist. Zie www.aqara.com/support voor meer 
informatie.

Stilte-/Zelftestknop
Reset: Druk snel minimaal driemaal 
Stilte: Druk eenmaal in (bij een 
alarmsignaal)
Zelf-test: Houd minimaal 3 seconden 
ingedrukt 
Netwerk-bereik test: Druk eenmaal 

LED indicator 
(Rood/Geel/Groen)

Zoemer

Stilte-/Zelftestknop

* Reset: Druk drie keer snel in, het groene lampje van de rookmelder knippert 3 keer om aan te geven dat het 
apparaat klaar is om te worden aangesloten. Gebruikers kunnen hun apparaten nu toevoegen aan de Aqara 
Home-app.

* Netwerk-bereiktest: Druk één keer op de stilte-/zelftestknop. De hub laat een geluid horen, wat betekent dat de 
communicatie tussen de rookmelder en de hub normaal is.

1. Zorg ervoor dat u, voordat u het apparaat activeert, de Aqara Home-app hebt gedownload en 
dat er een Aqara Zigbee 3.0-hub is geïnstalleerd.

2. Plaats de batterij op de juiste manier in het batterijcompartiment.
3. Open de app, tik op “Home” en tik vervolgens op “+” in de rechterbovenhoek om in het 

configuratie menu te komen.
Selecteer “Apparaat toevoegen (accessoire)”. Selecteer “Rookdetector” en selecteer daarna de 

hub waartoe u deze aan wilt koppelen. Druk 3 keer achter elkaar op de knop van de 
rookmelder waarna deze het geluid van 3 tikken laat horen. Op dit punt wordt de rookmelder 
gekoppeld aan de hub. Wanneer het koppelen is voltooid kunnen de overige instellingen in 
de app geconfigureerd worden (bijvoorbeeld naamgeving, scènes en andere informatie). Volg 
hierbij de instructies van de Aqara Home-app.

4. Zie www.aqara.com/support voor aanvullende informatie.

Snelle installatie

*Als het toevoegen mislukt, plaats het product dan dichter bij de hub en probeer het opnieuw.

1. In elke afzonderlijke kamer moet ten minste één detector worden geïnstalleerd.
2. De detector moet in het midden van het plafond worden geïnstalleerd, op minimaal 0,5 

meter afstand van een muur.

Installatie-instructies

3. De detector mag niet in de keuken of in de buurt van een boiler worden geïnstalleerd.
4. De detector mag niet worden geïnstalleerd op plaatsen met veel vocht of een grote 

hoeveelheid waterdamp, zoals in badkamers.
5. De detector mag niet op plaatsen met te veel stof worden geïnstalleerd.
6. De detector mag niet worden geïnstalleerd in de buurt van ventilatoren, airconditioners, in- en 

uitgangen voor verse lucht waar de windsnelheid te hoog is.
7. De detector mag niet in de hoek van een muur of bovenaan een kamer met een slechte 

luchtstroom worden geïnstalleerd.
8. De detector mag niet in de buurt van fluorescentielampen met elektromagnetische 

interferentie worden geïnstalleerd.
9. De detector mag niet worden geïnstalleerd op plaatsen waar de temperatuur lager is dan 0°C 

of hoger dan 40°C.
10. De detector moet horizontaal worden geïnstalleerd. Als een schuine installatie 

onvermijdelijk is, mag de kantelhoek niet groter zijn dan 45 graden.
11. Installeer de detector niet in nieuwe gebouwen totdat renovaties en andere processen die 

stof kunnen veroorzaken, zijn voltooid.
12. Als het in uitzonderlijke omstandigheden niet mogelijk is om aan het plafond te monteren 

(het plafond is bijvoorbeeld niet sterk genoeg), moet de rookmelder zijwaarts aan de muur 
worden gemonteerd, bij voorkeur aan de langste muur van de kamer, op 0,5 m van het 
plafond .

Αυτοέλεγχος
Αυτοέλεγχος

Το κόκκινο, κίτρινο
και πράσινα 

χρώματααναβοσβήνει με τη 
σειρά του, με διάρκεια κάθε φλας 

ένα δευτερόλεπτο και παύση 
κάθε τρεις αναβοσβήνει

Ένα μπιπ ανά 
δευτερόλεπτο, με μια 

παύση κάθε
τρία μπιπ

Κατάσταση

Κανονική 
παρακολούθησ

η

Δείκτης

Χωρίς φως (Η πράσινη 
λυχνία αναβοσβήνει κάθε 
56 δευτερόλεπτα μετά την 
ενεργοποίηση της ένδειξης 

λειτουργίας)

Βομβητής

Οχιμικρόγύρω

App

Παρακολούθηση
κανονικός

Ο ανιχνευτής είναι εξοπλισμένος με μια διεπαφή ασύρματης δικτύωσης, η οποία μπορεί να 
εξάγει το ακολουθώντας τα σήματα κατάστασης.

Σήμα κατάστασης του ανιχνευτή

Πριν εγκαταστήσετε και ασφαλίσετε τον ανιχνευτή στην προβλεπόμενη θέση του, 
ακολουθήστε τα εξής βήματα:

Εγκατάσταση

1. Τοποθετήστε τον ανιχνευτή στην επιθυμητή θέση εγκατάστασης.
2. Τοποθετήστε τις μπαταρίες στον ανιχνευτή.
3. Πατήστε το κουμπί σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου για να επαληθεύσετε την 

απόσταση επικοινωνίας. 
4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δημιουργεί σωστή επικοινωνία με τον διανομέα.

1. Αφού φορτώσετε την μπαταρία, κρατήστε πατημένο το κουμπί σίγασης/αυτοδιαγνωστικού 
ελέγχου για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσετε ότι η ένδειξη 
αναβοσβήνει με τη σειρά της με κόκκινο, κίτρινο και πράσινο χρώμα, με τρία ηχητικά 
σήματα του βομβητή, γεγονός που υποδεικνύει ότι ο αυτοέλεγχος είναι κανονικός.

Τοποθέτηση με βίδες
1. Αφού φορτώσετε την μπαταρία, κρατήστε πατημένο το κουμπί σίγασης/αυτοδιαγνωστικού 

ελέγχου για περισσότερο από 3
δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσετε ότι η ένδειξη αναβοσβήνει με τη σειρά της με κόκκινο, 

κίτρινο και πράσινο χρώμα, με τρία ηχητικά σήματα του βομβητή, γεγονός που υποδεικνύει 
ότι ο αυτοέλεγχος είναι κανονικός.

2. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τη μία πλευρά του αυτοκόλλητου 
αυτοκόλλητου και κολλήστε το αυτοκόλλητο στο πίσω μέρος της πλάκας στερέωσης.

Τοποθέτηση με κόλλα

Συναγερμός 
πυρκαγιάς

Συναγερμός 
πυρκαγιάς

Το κόκκινο φως 
αναβοσβήνειμία φορά το 

δευτερόλεπτο

Ένα μπιπ ανά 
δευτερόλεπτο, με μια 

παύση κάθε
τρία μπιπ

Συναγερμός 
σύνδεσης

Σφάλμα

Συναγερμός 
σύνδεσης

Σφάλμα

Το κόκκινο φως 
αναβοσβήνειμια φορά κάθε 4

δευτερόλεπτα

Κίτρινο φως
αναβοσβήνει τρεις φορές 

κάθε 48 δευτερόλεπτα

Ένα μπιπ ανά 
δευτερόλεπτο, με μια 

παύση κάθε
τρία μπιπ

Τρία μπιπ κάθε 48
δευτερόλεπτα

Χαμηλή 
μπαταρία

Χαμηλή 
μπαταρία

Κίτρινο φως
αναβοσβήνει μία φορά κάθε 

φορά48 δευτερόλεπτα

Ένα μπιπ κάθε 48
δευτερόλεπτα

*Για να ενεργοποιήσετε το lλειτουργία συναγερμού μελανιού ανάγκημικρόγια να διασφαλίσετε ότι η τρέχουσα 
συσκευή έχει προστεθεί στην εφαρμογή Aqara Home και ότι υπάρχουν πολλέςΚαπνός Δetectorμικρόκάτω από το 
ίδιο Hub.

1. Στην κανονική κατάσταση λειτουργίας του ανιχνευτή, κρατήστε πατημένο το κουμπί 
σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα για να 
επιβεβαιώσετε ότι η ένδειξη αναβοσβήνει με τη σειρά του κόκκινο, κίτρινο και πράσινο, με 
τρία ηχητικά σήματα του βομβητή, που υποδεικνύει ότι ο αυτοέλεγχος είναι φυσιολογικός.

2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί έως ότου η ένδειξη και ο βομβητής 
επαναλαμβάνουν τα παραπάνω ηχητικά και φωτεινά σήματα με μια παύση κάθε τρία 
δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, αφήστε τα.

3. Συνιστάται μηνιαίος αυτοέλεγχος στον ανιχνευτή. Επικοινωνήστε αμέσως με το σέρβις μετά 
την πώληση σε περίπτωση βλάβης.

Αυτοέλεγχος

ÖntesztÖnteszt

A piros, sárga
és zöld színek felváltva 

felvillannak, minden villanás 
időtartama egy másodperc, és 

minden harmadik villanás 
szünetel

Három sípolás 
másodpercsenkénti 

szünetekkel

Állapot

Normál 
megfigyelés

Indikátor

Nem világít (a zöld fény 56 
másodpercenként villog a 
tápellátás visszajelzőjének 

bekapcsolása után)

Buzzer

Nincs hangjelzés

App visszajelzés

Normál állapot

Az érzékelő vezeték nélküli hálózati interfésszel van felszerelve, amely képes állapotjelzéseket 
követíteni.

Az érzékelő állapotjelzése

Mielőtt telepíti és rögzíti az érzékelőt, kérjük, kövesse az alábbi lépéseket:

Telepítés

1. Helyezze az érzékelőt a kívánt telepítési helyre.
2. Helyezze be az elemeket az érzékelőbe.
3. Nyomja meg a Riasztás némító/Teszt funkciógombot a kommunikációs távolság 

ellenőrzéséhez. 
4. Győződjön meg arról, hogy az eszköz megfelelő kommunikációt létesít a hubbal.

1. Az akkumulátor behelyezése után tartsa lenyomva a Riasztás némító/Teszt funkciógombot 3 
másodpercnél tovább, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a jelzőfény felváltva pirosan, 
sárgán és zölden villog, három csipogó hangjelzéssel jelzi a készülék, hogy az önteszt sikeres.

2.Válasszon egy megfelelő helyet a tető közepén, és fúróval lyukassza ki a szerelőlapon lévő 
furatoknak megfelelően.

3. Helyezze el a tiplit a furatba.
4. Rögzítse a szerelőlapot a csavarokkal.
5. Igazítsa a "Δ" jelet az érzékelő hátoldalán, és ugyanazt a jelölést a rögzítőlapon, majd 

forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba a rögzítéshez.
6. A biztonságosabb telepítés érdekében inkább csavarokat használjon.

Szerelés csavarokkal

1. Az akkumulátor behelyezése után tartsa lenyomva Riasztás némító/Teszt funkciógombot 3 
másodpercnél tovább, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a jelzőfény felváltva pirosan, 
sárgán és zölden villog, három csipogó hangjelzéssel jelzi az eszköz, hogy az önteszt sikeres.

2. Távolítsa el a védőfóliát az öntapadó matrica egyik oldalán, és ragassza fel a ragasztóma-
tricát a rögzítőlap hátuljára.

3. Válasszon egy megfelelő helyet a tető közepén, és ellenőrizze, hogy a felület 
sima, száraz és pormentes. Kérjük, ne ragassza a szerelőlapot a készülék felületére
falfesték és egyéb bevonatokra, ellenkező esetben a tapadási helyzet hajlamos egy idő után a 

leválásra, ami az érzékelő leesését eredményezi.
4. Távolítsa el a védőréteget a ragasztómatrica másik oldalán, ragassza fel a rögzítőlapot, és 

egyenletes erővel nyomja 30 másodpercig, hogy szilárd legyen (az érzékelő felhelyezése előtt 
javasolt 24 órán át mozdulatlanul hagyni).

5. Igazítsa a "Δ" jelet az érzékelő hátoldalán, és ugyanazt a jelölést a rögzítőlapon, majd 
forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba a rögzítéshez.

Telepítés ragasztóval

TűzjelzőTűzjelző
Piros fény villog 

másodpercenként egyszer

Egy sípolás 
másodpercenkénti 

szünetekkel, 

Kapcsolódási 
riasztás

Hiba

Alacsony 
akkumulátor

Kapcsolódási 
riasztás

Hiba

Alacsony 
akkumulátor

Piros fény villog 4 
másodpercenkéntegyszer

Sárga fény 48 másodpercen-
ként háromszor felvillan

Sárga fény 48 másodpercenként 
egyszer felvillan

Egy sípolás 
másodpercenként, 

Három sípolás 48 
másodpercenként

48 másodpercenként egy 
sípolás

*Az összekapcsolt riasztás funkció érdekében biztosítani kell, hogy az aktuális eszköz hozzá lett adva az Aqara 
Home alkalmazáshoz, és több füstérzékelő van ugyanazon központ alatt. 

1. Az érzékelő normál működési állapotában tartsa lenyomva a Riasztás némító/Teszt 
funkciógombot több mint 3 másodpercig, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a jelzőfény 
felváltva pirosan, sárgán és zölden villog, három csipogó hangjelzéssel, ami azt jelzi, hogy az 
önteszt sikeres.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amíg a fény és a hangjelző három másodpercen-
kénti szünetekkel megismétli a fenti hang- és fényjelzéseket, majd engedje fel.

3. A detektor havi önellenőrzése javasolt. Hiba esetén azonnal forduljon a vevőszolgálathoz.

Önellenőrző teszt

Amikor az érzékelő normálisan működik és azt érzékeli, hogy a füst koncentrációja a beállított 
küszöbérték felett van, a jelzőfény folyamatosan pirosan villog másodpercenként, és a 
hangjelző hangosan riaszt, másodpercenként egy csippanással és három másodperc szünettel.

1. Füst észlelve

Tűzjelző

1. V prípade vybitia batérie detektora žltá kontrolka zabliká raz za 48 sekúnd s jedným pípnutím 
bzučiaka. Batériu vymeňte s čo najmenším oneskorením.

2. Batériu vymeňte do 7 dní, aby ste zabezpečili normálnu prevádzku detektora.

Slabá batéria

Výrobca: Lumi United Technology Co., Ltd.
Adresa: Izba 801-804, budova 1, park Chongwen, NanshaniPark, č. 3370, Liuxian Avenue, 
komunita Fuguang, obytná štvrť Taoyuan, okres Nanshan, Shenzhen, Čína.
Online zákaznícky servis: www.aqara.com/support

Model: SD-S01E/SD-S01D
Batéria: DC 3V (CR17450)
Bezdrôtový protokol: Zigbee
Prevádzková frekvencia Zigbee: 2405-2480 MHz
Maximálny výstupný výkon Zigbee ≤ 13 dBm
Prevádzková teplota: 0°C ~ 40°C
Prevádzková vlhkosť: 0 ~ 95% RH, bez kondenzácie
Implementačné normy: EN 14604:2005/AC:2008
Čo je v balení: Detektor × 1, Montážna doska × 1, Batéria × 1, Súprava príslušenstva × 1

Špecifikácie produktu

1. Uchopte detektor a odstráňte ho z montážnej dosky otáčaním proti smeru hodinových 
ručičiek.

2. Odstráňte starú batériu pomocou skrutkovača.
3. Do priehradky na batérie vložte novú batériu CR17450. Nezamieňajte kladné a záporné 

elektródy batérie.
4. Po výmene batérie podržte stlačené tlačidlo stíšenia/automatického testu na viac ako 3 

sekundy, aby ste sa uistili, že indikátor striedavo bliká na červeno, nažlto a nazeleno, s tromi 
pípnutiami bzučiaka, čo znamená, že autotest je ukončený. normálne.

5. Zarovnajte "Δ“ značku na zadnej strane detektora s rovnakou značkou na montážnej doske a 
otáčaním v smere hodinových ručičiek ju upevnite.

Výmena batérie

* Ak alarm nefunguje správne, je potrebné požiadať o radu výrobcu.

1. V prípade, že detektor zlyhá, žltý indikátor trikrát nepretržite zabliká každých 48 sekúnd, s 
nepretržitými tromi pípnutiami bzučiaka, čo znamená, že detektor nie je schopný normálne 
detekovať dym. Kontaktujte popredajný servis s čo najmenším oneskorením.

2. V prípade, že detektor zlyhá, po stlačení tlačidla stíšenia/automatického testu sa bzučiak 
stíši na 8 hodín, pričom počas tejto doby až do skončenia stíšenia nebude znieť žiadna 
zvuková výzva. Ak počas stíšenia podržíte tlačidlo stíšenia/automatického testu na viac ako 3 
sekundy, funkcia upozornenia na poruchu sa obnoví.

Chyba

a. Výpary z varenia alebo para.
b. Mokré počasie spôsobuje kondenzáciu na detektore.
c. Aplikácia kadidla alebo elektrického kadidla proti komárom.
d. Striekanie farby, osviežovača vzduchu alebo pesticídov.
e. Masívne nahromadenie prachu vo vnútri detektora.

4. Falošný poplach detektora môže byť spustený v dôsledku nasledujúcich podmienok

Poruchy Diagnostika porúch Riešenia

Indikátor zostáva vypnutý
Znova skontrolujte batériu 

alebo kontaktujte popredajný 
servis

Batéria nie je dobre nabitá; 
indikátor je poškodený; iné 

dôvody

Porucha bzučiaka Kontaktujte popredajný 
servisBzučiak je poškodený

Žltý indikátor bliká
raz za 48 sekúnd, s jedným 

pípnutím bzučiaka
Vymeňte batériuSlabá batéria

1. Az érzékelő lemerült eleme esetén a sárga jelzőfény 48 másodpercenként egyszer felvillan, 
egy hangjelzéssel. Cserélje ki az akkumulátort a lehető legrövidebb időn belül.

2. Cserélje ki az elemet legkésőbb 7 napon belül, hogy biztosítsa az érzékelő normál 
működését.

Alacsony akkumulátor

Gyártó: Lumi United Technology Co., Ltd.
Cím: Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, China.
Online ügyfélszolgálat: www.aqara.com/support

Típus: SD-S01E/SD-S01D
Akkumulátor: DC 3V (CR17450)
Vezeték nélküli protokoll: Zigbee
Zigbee működési frekvencia: 2405-2480 MHz
Zigbee maximális kimeneti teljesítmény ≤ 13 dBm
Üzemi hőmérséklet: 0°C ~ 40°C
Működési páratartalom: 0 ~ 95% relatív páratartalom, kondenzáció nélkül
Szabványok, megfelelések: EN 14604:2005/AC:2008
A doboz tartalma: érzékelő × 1, szerelőlap × 1, elem × 1, kiegészítő készlet × 1

Termékleírások

1. Fogja meg az érzékelőt, és az óramutató járásával ellentétes irányba csavarja el és vegye le a 
szerelőlapról.

2. Csavarhúzóval távolítsa el a régi akkumulátort.
3. Helyezzen be egy új CR17450 elemet az elemtartóba. Ne cserélje fel az akkumulátor pozitív 

és negatív elektródáit.
4. Az elem cseréje után tartsa lenyomva a Riasztás némító/Teszt funkciógombot több mint 3 

másodpercig, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a jelzőfényt felváltva villog-e pirosan, 
sárgán és zölden, három csipogás kíséretében, ami azt jelzi, hogy az önteszt sikeres.

5. Igazítsa a "Δ" jelet az érzékelő hátoldalán, és ugyanazt a jelölést a rögzítőlapon, majd 
forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba a rögzítéshez.

Akkumulátor csere

* Ha a riasztó nem működik megfelelően, kérje ki a gyártó tanácsát.

Kérjük, tegyen azonnali és hatékony intézkedéseket, például használja a tűzoltó eszközöket, és 
hívja a tűzoltókat.

2. Tűz esetén

A Riasztás némító/Teszt funkciógomb megnyomása után a hangjelzés 10 percre elnémul, és 
ezalatt a némítási állapot alatt a hangjelzés nem hallható. Ha a némítási idő alatt több mint 3 
másodpercig lenyomva tartja a Riasztás némító/Teszt funkciógombot, a riasztási hangjelzés 
funkció visszaáll. Amikora a füst koncentráció a beállított küszöbérték alá süllye, az érzékelő 
automatikusan visszatér normál működési állapotába.

3. A tűzveszély megszűnése esetén

1. Ha az érzékelő meghibásodik, a sárga jelzőfény folyamatosan háromszor felvillan48 
másodpercenként, folyamatos három csipogással, ami azt jelenti, hogy aaz érzékelő nem képes 
normálisan érzékelni a füstöt. Kérjük, a lehető leggyorsabban forduljon a vevőszolgálathoz.

Hiba

a. Főzési füst vagy gőz.
b. A nedves időjárás páralecsapódást okoz az érzékelőn.
c. Füstölő vagy elektromos szúnyogriasztó alkalmazása.
d. Festékpor, légfrissítő vagy növényvédő szer.
e. Hatalmas porfelhalmozódás az érzékelő belsejében.

4. Az érzékelő téves riasztása a következő körülmények miatt indulhat el

Hibák Hibadiagnosztika Megoldások

A visszajelző nem világít
Ellenőrizze újra az elemeket ; 

vegye fel a kapcsolatot a 
vevőszolgálattal

Az akkumulátor nincs 
megfelelően feltöltve; az 

indikátor sérült; más okokból

Hangjelzés 
meghibásodása

Vegye fel a kapcsolatot a 
vevőszolgálattalA hangjelző sérült

A sárga jelzőfény villog
48-anként egyszer másodpercig, 

egy hangjelzéssel

Cserélje ki az 
akkumulátortAlacsony akkumulátor

Žlutý indikátor blikne třikrát 
každých 48 sekund se třemi 

pípnutími bzučáku

Kontaktujte poprodejní 
servis

Selhání detektoru

1. Při výměně baterie za nesprávný typ hrozí nebezpečí výbuchu.
2. Použité baterie zlikvidujte podle pokynů.
3. Nepožívejte baterii, nebezpečí chemického popálení.
4. Pokud nelze přihrádku na baterie bezpečně uzavřít, přestaňte výrobek používat a 

uchovávejte jej mimo dosah dětí.
5. Pokud si myslíte, že mohly být baterie spolknuty nebo umístěny do jakékoli části těla, 

okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
6. Likvidace baterie do ohně nebo horké trouby nebo mechanické rozdrcení nebo rozřezání 

baterie může způsobit výbuch.
7. Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokou teplotou, které může způsobit výbuch 

nebo únik hořlavé kapaliny nebo plynu.
8. Baterie vystavená extrémně nízkému tlaku vzduchu, který může způsobit výbuch nebo únik 

hořlavé kapaliny nebo plynu.

POZOR

* Přečtěte si prosím pečlivě tento návod a uschovejte jej na bezpečném místě.

Naskenujte QR kód na poslední stránce a získejte další uživatelskou příručku k produktu.

Informace o likvidaci a recyklaci OEEZ
Všechny produkty označené tímto symbolem jsou odpadní elektrická a elektronická 
zařízení (WEEE jako ve směrnici 2012/19/EU), které by se neměly míchat s netříděnými 

domovní odpad. Namísto toho byste měli chránit lidské zdraví a životní prostředí tím, že své 
odpadní zařízení předáte na určené sběrné místo k recyklaci odpadních elektrických a 
elektronických zařízení, které určí vláda nebo místní orgány. Správná likvidace a recyklace 
pomůže předcházet možným negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví. Chcete-li 
získat další informace o umístění, jakož io podmínkách takových sběrných míst, kontaktujte 
instalatéra nebo místní úřady.
Symbol na produktu nebo na jeho obalu znamená, že s tímto produktem není možnézacházet 
jako s domovním odpadem. Místo toho musí být předáno na příslušné sběrné místo k recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení.
Za normálních podmínek používání by toto zařízení mělo být mezi anténou a tělem uživatele ve 
vzdálenosti nejméně 20 cm.

Společnost [Lumi United Technology Co., Ltd] tímto prohlašuje, že typ rádiového 
EU prohlášení o shodě

zařízení [Detektor kouře, SD-S01E/SD-S01D] je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění 
EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese: https://www.aqa-
ra.com/DoC/

6. Tento produkt má funkci „utišení“ zvuku vydávaného zařízením prostřednictvím bezdrátové 
sítě. Když uživatelé přijmou tuto funkci v různých scénářích (včetně, ale nikoli výhradně, 
ovládání aplikace mobilního telefonu, nastavení automatizace), ujistěte se, že nejprve 
zkontrolujete místo instalace zařízení, abyste eliminovali nebezpečí požáru na místě a 
ujistěte se, že nepovede k požáru, výbuchu a jiným nehodám (jako je falešný poplach 
zařízení) v důsledku "umlčení" před provozem.

* Neodstraňujte kryt na čistenie interiéru.

4. Tento produkt má funkciu hlásenia alebo oznamovania „požiarneho poplachu“ 
prostredníctvom bezdrôtového pripojenia, ktoré je ovplyvnené prostredím inštalácie 
zariadenia, sieťovým prostredím a podmienkami údržby zariadenia a hubu  pripojeného k 
zariadeniu, sieťového prostredia a podmienok mobilného telefónu používaného 
používateľom a rozsahu autorizácie a podmienok aplikácie používanej používateľom. 
Výrobca ani distribútor neposkytuje žiadne záruky ani sľuby, pokiaľ ide o spoľahlivosť a 
aktuálnosť tejto funkcie.

5. Aplikácia produktu je na vlastné riziko používateľa. Výrobca ani distribúrot v žiadnom 
prípade nezodpovedajú za žiadne riziko, stratu, poškodenie, kompenzáciu, zodpovednosť 
alebo výdavky vyplývajúce alebo vzniknuté v dôsledku akejkoľvek údajnej poruchy produktu 
(vrátane, ale nie výlučne, nedoručenia správ push, zlyhania automatizovaného vykonávania 
atď.) a nedosiahnutie jeho účinnosti alebo účelu.

1. Ak potrebujete vykonať výstavbu, renováciu a iné činnosti, pri ktorých vzniká veľa prachu, 
odporúča sa najskôr demontovať, aby sa zabránilo vnikaniu prachu do vnútra detektora, čo 
vedie k masívnemu hromadeniu prachu, čo spôsobuje nepretržitý falošný poplach pri 
neprítomnosti požiaru.

2. Nerozoberajte kryt ani neopravujte detektor svojpomocne.
3. Odporúča sa čistiť kryt detektora raz za mesiac, aby sa odstránil prach alebo nečistoty. Na 

čistenie použite kefu alebo suchú handričku na čistenie všetkých strán a krytov dymového 
alarmu. Uistite sa, že všetky vetracie otvory sú bez nečistôt.

Prevencia

Žltý indikátor blikne trikrát 
každých 48 sekúnd s tromi 

pípnutiami bzučiaka

Kontaktujte popredajný 
servis

Porucha detektora

1. Pri výmene batérie za nesprávny typ hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
2. Použité batérie zlikvidujte podľa pokynov.
3. Batériu neprehltnite, hrozí nebezpečenstvo chemického popálenia.
4. Ak sa priestor na batérie nedá bezpečne zavrieť, prestaňte výrobok používať a uchovávajte 

ho mimo dosahu detí.
5.Ak si myslíte, že batérie mohli byť prehltnuté alebo umiestnené do akejkoľvek časti tela, 

okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
6. Likvidácia batérie do ohňa alebo horúcej rúry alebo mechanické rozdrvenie alebo rozrezanie 

batérie môže viesť k výbuchu.
7. Ponechanie batérie v prostredí s extrémne vysokou teplotou, ktoré môže spôsobiť výbuch 

alebo únik horľavej kvapaliny alebo plynu.
8. Batéria vystavená extrémne nízkemu tlaku vzduchu, ktorý môže spôsobiť výbuch alebo únik 

horľavej kvapaliny alebo plynu.

POZOR

* Pozorne si prečítajte tento návod a uschovajte ho na bezpečnom mieste.

Naskenujte QR kód na poslednej strane, aby ste získali viac používateľskej príručky k produktu.

Informácie o likvidácii a recyklácii OEEZ
Všetky produkty označené týmto symbolom sú odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia (WEEE ako v smernici 2012/19/EÚ), ktoré by sa nemali miešať s netriedenými 

domový odpad. Namiesto toho by ste mali chrániť ľudské zdravie a životné prostredie tým, že 
svoje odpadové zariadenie odovzdáte na určené zberné miesto na recykláciu odpadových 
elektrických a elektronických zariadení, ktoré určí vláda alebo miestne orgány. Správna 
likvidácia a recyklácia pomôže predchádzať možným negatívnym vplyvom na životné prostredie 
a ľudské zdravie. Ak chcete získať ďalšie informácie o umiestnení, ako aj o podmienkach 
takýchto zberných miest, kontaktujte inštalatéra alebo miestne úrady.

Symbol na produkte alebo na jeho obale znamená, že s týmto produktom nie je možné
zaobchádzať ako s domovým odpadom. Namiesto toho sa musí odovzdať na príslušné zberné 
miesto na recykláciu elektrických a elektronických zariadení.

Za normálnych podmienok používania by toto zariadenie malo byť medzi anténou a telom 
používateľa vo vzdialenosti najmenej 20 cm.

Spoločnosť [Lumi United Technology Co., Ltd] týmto vyhlasuje, že typ rádiového 
Vyhlásenie o zhode EÚ

zariadenia [Detektor dymu, SD-S01E/SD-S01D] je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné 
znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://www.aqa-
ra.com/DoC/

6. Tento produkt má funkciu „stíšiť“ zvuk vydávaný zariadením cez bezdrôtovú sieť. Keď 
používatelia prijmú túto funkciu v rôznych scenároch (vrátane, ale nie výlučne, prevádzky 
aplikácie mobilného telefónu, nastavení automatizácie), najprv skontrolujte miesto 
inštalácie zariadenia, aby ste eliminovali nebezpečenstvo požiaru na mieste a uistite sa, že 
nepovedie k požiaru, výbuchu a iným nehodám (ako je falošný poplach zariadenia) v 
dôsledku „stíšenia“ pred prevádzkou.

4. Ennek a terméknek a funkciója a „tűzriasztás” vezeték nélküli jelzése és applikáción 
keresztüli értesítés. Erre hatással van az eszköz telepítési környezete, a hálózati környezet és 
az eszköz és a hozzá csatlakoztatott hub karbantartási feltételei, illetve a felhasználó által 
használt mobiltelefon hálózati környezete és feltételei, valamint a felhasználó által használt 
alkalmazás jogosultsági köre és feltételei. A gyártó nem vállal garanciát vagy ígéretet-e 
funkció megbízhatóságára és időszerűségére vonatkozóan.

5. A termék alkalmazása a felhasználó saját felelősségére történik. A gyártó semmilyen esetben 
sem terhelhető felelősséggel a kockázatért, veszteségért, kárért, kártérítésért, felelősségért 
vagy költségért, amely a termék állítólagos hibás működéséből ered vagy elszenvedett 
(beleértve, de nem kizárólagosan a push üzenetek kézbesítésének elmulasztását, az 
automatizált végrehajtás kudarcát stb.), valamint a hatékonyság vagy cél elérésének 
elmulasztását.

6. Ez a termék a készülék által a vezeték nélküli hálózaton keresztül kibocsátott hang 
„elhallgattatásának” funkciójával rendelkezik. Amikor a felhasználók ezt a funkciót 
különböző forgatókönyvekben (beleértve, de nem kizárólagosan a mobiltelefon-alkalmazás 
működését, automatizálási beállításokat) elfogadják, kérjük, először ellenőrizze a készülék 
telepítési helyét, hogy kiküszöbölje a helyszínen a veszélyt vagy a tűzveszélyt, biztosítva, 
hogy a működés előtt ne vezessen tűz, robbanás és egyéb balesetekhez (például a készülék 
téves riasztásához) a „hangtompítás” miatt.

* Ne távolítsa el a fedelet a tisztításhoz.

* Μην αφαιρείτε το κάλυμμα για να καθαρίσετε το εσωτερικό.

1. Ha olyan építési, felújítási és egyéb tevékenységet kell végeznie, amely sok port termel, 
akkor először azt javasoljuk, hogy szerelje le, hogy megakadályozza a por bejutását az 
érzékelő belsejébe, ami hatalmas porfelhalmozódást eredményez, így tűz hiányában 
folyamatos téves riasztást okoz.

2. Kérjük, ne saját maga szerelje szét a fedelet és ne javítsa meg az érzékelőt.
3. Javasoljuk, hogy az érzékelő fedelét havonta egyszer tisztítsa meg a por vagy szennyeződés 

eltávolítása érdekében. A tisztításhoz használjon kefét vagy száraz, tisztító kendőt, hogy 
megtisztítsa a készülék minden oldalát és fedelét füstjelző. Győződjön meg arról, hogy 
minden szellőzőnyílás mentes a törmeléktől.

Óvintézkedések

A sárga jelzőfény 48-onként 
háromszor felvillan másodpercig, 
három hangjelzéssela berregőről

Vegye fel a kapcsolatot a 
vevőszolgálattal

Az érzékelő 
meghibásodása

1. Robbanásveszély, ha az akkumulátort nem megfelelő típusúra cserélik.
2. A használt elemeket az utasításoknak megfelelően ártalmatlanítsa, gyűlytőhelyre adja le.
3. Ne nyelje le az akkumulátort, vegyi égési veszély.
4. Ha az elemtartó rekesz nem zár megfelelően, hagyja abba a termék használatát, és tartsa 

távol a gyermekektől. 

VIGYÁZAT

* Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és tartsa biztonságos helyen.

Szkennelje be a QR-kódot az utolsó oldalon, hogy megkapja a további termék felhasználói kézikönyvet.

WEEE ártalmatlanítási és újrahasznosítási információk
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak ártalmatlanítására és 
újrahasznosítására vonatkozó információk

Az ezzel a szimbólummal ellátott valamennyi termék elektromos és elektronikus hulladéknak 
minősül.
(WEEE a 2012/19/EU irányelv szerint), amelyeket nem szabad összekeverni a válogatatlan 
elektromos és elektronikus berendezésekkel, háztartási hulladékkal.
Ehelyett az emberi egészséget és a környezetet úgy kell védenie, hogy a berendezés hulladékát 

A [Lumi United Technology Co., Ltd] ezennel kijelenti, hogy a rádióberendezés típusa 
EU megfelelőségi nyilatkozat

[Füstérzékelő,SD-S01E/SD-S01D] megfelel
2014/53/EU irányelv. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetes 
címen érhető el:https://www.aqara.com/DoC/

2. Abban az esetben, ha az érzékelő meghibásodik, a Riasztás némító/Teszt funkciógomb 
megnyomása után a hangjelző 8 órára elnémul, ez idő alatt a csendes állapotban végéig 
némított a hangjelzés. A némítás alatt, ha a Riasztás némító/Teszt funkciógombot lenyomva 
tartja 3 másodpercnél tovább, a hiba hangjelzés funkciója visszaáll. 

Όταν ο ανιχνευτής λειτουργεί κανονικά και ανιχνεύσει ότι η συγκέντρωση καπνού είναι ή
πάνω από τη διαμορφωμένη τιμή κατωφλίου, η ένδειξη συνεχίζει να αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα μία φορά το δευτερόλεπτο, και ο βομβητής ακούγεται δυνατά, με ένα μπιπ ανά 
δευτερόλεπτο και μια παύση κάθε τρία μπιπ.

1. Εντοπίστηκε καπνός

Συναγερμός πυρκαγιάς

Κατασκευαστής: Lumi United Technology Co., Ltd.
Διεύθυνση: Room 801-804, Building 1, Chongwen Park, NanshaniPark, No. 3370, Liuxian 
Avenue, Fuguang Community, Taoyuan Residential District, Nanshan District, Shenzhen, China.
Ηλεκτρονική εξυπηρέτηση πελατών: www.aqara.com/support

Μοντέλο: SD-S01E/SD-S01D
Μπαταρία: DC 3V (CR17450)
Ασύρματο πρωτόκολλο: Zigbee
Συχνότητα λειτουργίας Zigbee: 2405-2480 MHz
Μέγιστη ισχύς εξόδου Zigbee ≤ 13 dBm
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0°C ~ 40°C
Υγρασία λειτουργίας: 0 ~ 95% RH, χωρίς συμπύκνωση
Πρότυπα εφαρμογής: EN 14604:2005/AC:2008
Τι υπάρχει στη συσκευασία: Ανιχνευτής × 1, Πλάκα τοποθέτησης × 1, Μπαταρία × 1, Κιτ αξεσουάρ × 1

Προδιαγραφές προϊόντος

1. Σε περίπτωση χαμηλής μπαταρίας του ανιχνευτή, η κίτρινη ένδειξη αναβοσβήνει μία φορά 
κάθε 48 δευτερόλεπτα, με ένα ηχητικό σήμα του βομβητή. Αντικαταστήστε την μπαταρία με 
τη μικρότερη δυνατή καθυστέρηση

2. Αντικαταστήστε την μπαταρία εντός 7 ημερών για να διασφαλίσετε την κανονική λειτουργία 
του ανιχνευτή.

Χαμηλή μπαταρία

1. Κρατήστε τον ανιχνευτή και αφαιρέστε τον από την πλάκα στερέωσης περιστρέφοντάς τον 
αριστερόστροφα.

2. Αφαιρέστε την παλιά μπαταρία με ένα κατσαβίδι.
3. Τοποθετήστε μια νέα μπαταρία CR17450 στη θήκη μπαταριών. Μην αντιστρέφετε τα θετικά 

και αρνητικά ηλεκτρόδια της μπαταρίας.
4. Μετά την αντικατάσταση της μπαταρίας, κρατήστε πατημένο το κουμπί 

σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα για να 
επιβεβαιώσετε ότι η ένδειξη αναβοσβήνει με τη σειρά της με κόκκινο, κίτρινο και πράσινο 
χρώμα, με τρία ηχητικά σήματα του βομβητή, που υποδηλώνει ότι ο αυτοέλεγχος είναι 
κανονικός.

Αντικατάσταση μπαταρίας

* Εάν ο συναγερμός δεν λειτουργεί σωστά, θα πρέπει να ζητήσετε τη συμβουλή του κατασκευαστή.
Λάβετε άμεσα και αποτελεσματικά μέτρα, όπως χρήση πυροσβεστικών εγκαταστάσεων, 
κλήση του συναγερμού πυρκαγιάς.

2. Σε περίπτωση πυρκαγιάς

Αφού πατήσετε το κουμπί σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου, ο βομβητής θα σιγήσει για 10 
λεπτά, χωρίς ηχητική προτροπή κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου μέχρι το τέλος της 
κατάστασης σίγασης. Κατά τη διάρκεια της σίγασης, εάν κρατήσετε πατημένο το κουμπί 
σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα,
Η λειτουργία προτροπής ήχου συναγερμού θα αποκατασταθεί.Οτανη συγκέντρωση καπνού 
είναικάτω από τη διαμορφωμένη τιμή κατωφλίου, ο ανιχνευτής θα επιστρέψει αυτόματα στην 
κανονική κατάσταση λειτουργίας.

3. Σε περίπτωση εξάλειψης του κινδύνου πυρκαγιάς

1. Σε περίπτωση βλάβης του ανιχνευτή, η κίτρινη ένδειξη αναβοσβήνει τρεις φορές συνεχώς 
κάθε 48 δευτερόλεπτα, με συνεχόμενα τρία μπιπ του βομβητή, που σημαίνει ότι το ο 
ανιχνευτής δεν μπορεί να ανιχνεύσει κανονικά τον καπνό. Επικοινωνήστε με την 
εξυπηρέτηση μετά την πώληση με τη μικρότερη δυνατή καθυστέρηση.

Σφάλμα

a. Αναθυμιάσεις ή ατμός μαγειρέματος.
b. Ο υγρός καιρός προκαλεί συμπύκνωση στον ανιχνευτή.
c. Η εφαρμογή θυμιάματος ή ηλεκτρικού θυμιάματος κουνουπιών.
d. Ψεκασμός μπογιάς, αποσμητικό χώρου ή φυτοφαρμάκου.
e. Μαζική συσσώρευση σκόνης μέσα στον ανιχνευτή.

4. Ο ψευδής συναγερμός του ανιχνευτή μπορεί να ενεργοποιηθεί ως αποτέλεσμα των 
παρακάτω συνθηκών 4. Αυτό το προϊόν έχει τη λειτουργία αναφοράς ή ειδοποίησης "συναγερμού πυρκαγιάς" μέσω 

ασύρματης σύνδεσης δίκτυο, το οποίο επηρεάζεται από το περιβάλλον εγκατάστασης της 
συσκευής, το περιβάλλον δικτύου και τις συνθήκες συντήρησης της συσκευής και του 
διανομέα που είναι συνδεδεμένος στο συσκευή, το περιβάλλον δικτύου και τις συνθήκες του 
κινητού τηλεφώνου που χρησιμοποιεί ο χρήστης, καθώς και το πεδίο εξουσιοδότησης και 
τις συνθήκες της εφαρμογής που χρησιμοποιεί ο χρήστης. Ο Ο κατασκευαστής ή ο 
παραγωγός δεν παρέχει καμία εγγύηση ή υποσχέσεις ως προς την αξιοπιστία και την 
επικαιρότητα αυτής της λειτουργίας.

5. Η εφαρμογή προϊόντος γίνεται με ευθύνη του χρήστη. Σε κάθε περίπτωση ο κατασκευαστής 
ή ο παραγωγός δεν ευθύνεται για οποιονδήποτε κίνδυνο, απώλεια, ζημιά, αποζημίωση, 
ευθύνη ή δαπάνη που προκύπτει ή υποστεί ως αποτέλεσμα οποιασδήποτε υποτιθέμενης 
δυσλειτουργίας του προϊόντος (συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της αποτυχίας 
παράδοσης μηνυμάτων push, της αποτυχίας της αυτοματοποιημένης εκτέλεσης κ.λπ.) και 
της αποτυχίας επίτευξης της αποτελεσματικότητας ή του σκοπού της.

1. Εάν πρέπει να πραγματοποιήσετε εργασίες κατασκευής, ανακαίνισης και άλλες 
δραστηριότητες που δημιουργούν πολλή σκόνη, συνιστάται να αποσυναρμολογηθεί πρώτα 
για να σταματήσει η είσοδος σκόνης στο εσωτερικό του ανιχνευτή, με αποτέλεσμα τη 
μαζική συσσώρευση σκόνης, η οποία προκαλεί συνεχή ψευδή συναγερμό απουσία 
πυρκαγιάς.

2. Μην αποσυναρμολογείτε το κάλυμμα και μην επισκευάζετε τον ανιχνευτή μόνοι σας.
3. Συνιστάται να καθαρίζετε το κάλυμμα του ανιχνευτή μία φορά το μήνα για να αφαιρείτε τη 

σκόνη ή τη βρωμιά. Για να καθαρίσετε, χρησιμοποιήστε μια βούρτσα ή ένα στεγνό πανί για 
να καθαρίσετε όλες τις πλευρές και τα καλύμματα του συναγερμού καπνού. Βεβαιωθείτε ότι 
όλες οι υποδοχές εξαερισμού είναι απαλλαγμένες από υπολείμματα.

Προφυλάξεις

Βλάβες Διάγνωση βλαβών Λύσεις

Η ένδειξη παραμένει 
σβηστή

Ελέγξτε ξανά τη φόρτιση. Εάν 
το πρόβλημα παραμένει, 

επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών.

Η μπαταρία δεν είναι καλά 
φορτωμένη. η ένδειξη είναι 

κατεστραμμένη. 

Αποτυχία βομβητή Επικοινωνήστε με την 
εξυπηρέτηση πελατών.

Ο βομβητής έχει 
καταστραφεί

Η κίτρινη ένδειξη αναβοσβήνει
μια φορά στα 48 δευτερόλεπτα, 

με ένα ηχητικό σήμα του 
βομβητή

Αντικαταστήστε την 
μπαταρίαΧαμηλή μπαταρία

Η κίτρινη ένδειξη αναβοσβήνει 
τρεις φορές κάθε 48 

δευτερόλεπτα, με τρία ηχητικά 
σήματα του βομβητή

Επικοινωνήστε με την 
εξυπηρέτηση πελατών.Αστοχία ανιχνευτή

1. Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία αντικατασταθεί από λανθασμένου τύπου.
2.Απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες σύμφωνα με τις οδηγίες.
3. Μην καταπίνετε μπαταρία, Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων.
4. Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και 

κρατήστε το μακριά από παιδιά.
5.Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν καταποθεί ή να έχουν τοποθετηθεί μέσα σε 

οποιοδήποτε μέρος του σώματος, αναζητήστε άμεση ιατρική βοήθεια.
6. Απόρριψη μπαταρίας στη φωτιά ή σε καυτό φούρνο, ή μηχανική σύνθλιψη ή κοπή 

μπαταρίας, που μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη.
7. Αφήνοντας μια μπαταρία σε περιβάλλον εξαιρετικά υψηλής θερμοκρασίας που μπορεί να 

οδηγήσει σε έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου.
8. Μια μπαταρία που υπόκειται σε εξαιρετικά χαμηλή πίεση αέρα που μπορεί να οδηγήσει σε 

έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου.

ΠΡΟΣΟΧΗ

2. Σε περίπτωση που ο ανιχνευτής αποτύχει, αφού πατήσετε το κουμπί 
σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου, ο βομβητής θα σιγήσει για 8 ώρες, χωρίς ηχητική 
προτροπή κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου μέχρι το τέλος της κατάστασης σίγασης. 
Κατά τη διάρκεια της σίγασης, εάν κρατήσετε πατημένο το κουμπί 
σίγασης/αυτοδιαγνωστικού ελέγχου για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα, η λειτουργία 
προτροπής ήχου σφάλματος θα αποκατασταθεί.

5. Ha úgy gondolja, hogy az elemeket lenyelték, vagy a test bármely részébe helyezték, azonnal 
forduljon orvoshoz.

6. Az akkumulátor tűzbe vagy forró sütőbe dobása, mechanikus összezúzása vagy elvágása, 
robbanást okozhat.

7. Ha az akkumulátort rendkívül magas hőmérsékletű környezetben hagyja, az robbanást vagy 
gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgását okozhatja.

8. Rendkívül alacsony légnyomásnak kitett akkumulátor, robbanást vagy gyúlékony folyadék 
vagy gáz szivárgását okozhatja.

a kormány vagy a helyi önkormányzat által kijelölt, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékának újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyen adja le.
hatóságok által kijelölt szervnek. A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a 
környezetre és az emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív következményeket.
Az ilyen gyűjtőpontok helyéről, valamint feltételeiről és feltételeiről további információkért 
forduljon a telepítőhöz vagy a helyi hatóságokhoz.

A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt jelzi, hogy ez a terméket nem lehet 
háztartási hulladékként kezelni. Ehelyett az elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szolgáló megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni.

Normál használati körülmények között ezt a berendezést legalább 20 cm távolságban kell 
tartani az antenna és a felhasználó teste között.

*Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος.

Σαρώστε τον κωδικό QR στην τελευταία σελίδα για να λάβετε το εγχειρίδιο χρήστη περισσότερων 
προϊόντων.

Πληροφορίες απόρριψης και ανακύκλωσης WEEE
Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο είναι απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ όπως στην οδηγία 2012/19/ΕΕ) τα οποία δεν πρέπει να 

αναμιγνύονται με μη ταξινομημένα οικιακά απορρίμματα. Αντίθετα, θα πρέπει να 
προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό 
αποβλήτων σας σε ένα καθορισμένο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές
αρχές. Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 
συνεπειών στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις προϋποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.

Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν αποτελει 
οικιακό απόρριμα. Αντίθετα, θα πρέπει να παραδοθεί στο κατάλληλο σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.

Υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, αυτός ο εξοπλισμός θα πρέπει να διατηρείται σε απόσταση 
τουλάχιστον 20 cm μεταξύ της κεραίας και του σώματος του χρήστη.

Δια του παρόντος, η [Lumi United Technology Co., Ltd] δηλώνει ότι ο τύπος 
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

ραδιοεξοπλισμού [Smoke Detector,SD-S01ΜΙ/SD-S01Το D]are είναι σε συμμόρφωση με την
Οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη διεύθυνση Διαδικτύου:https://www.aqara.com/DoC/

Θέση τοποθέτησης στην οροφή

50cm
Ceiliing

Η καλύτερη 
θέση

Λάθος θέση

Επικλινής θέση εγκατάστασης

1m Οποιαδήποτε 

θέση στην 

περιοχή

50cm 
Λάθος 

θέση

Λάθος θέση

2.Επιλέξτε μια κατάλληλη θέση στη μέση της οροφής και χρησιμοποιήστε ένα κρουστικό 
τρυπάνι για να ανοίξετε τρύπες σύμφωνα με τις οπές στην πλάκα στερέωσης.

3. Τοποθετήστε το σωλήνα διαστολής στη θέση διάτρησης.
4. Στερεώστε την πλάκα στερέωσης με βίδες με αυτοκόλλητες βίδες.
5. Ευθυγραμμίστε το "Δ" σημαδέψτε στο πίσω μέρος του ανιχνευτή με το ίδιο σημάδι στην 

πλάκα στερέωσης και περιστρέψτε δεξιόστροφα για να το διορθώσετε.
6. Χρησιμοποιήστε πρώτα βίδες για να εξασφαλίσετε μια πιο ασφαλή εγκατάσταση.

3. Επιλέξτε μια κατάλληλη θέση στη μέση της οροφής και βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια είναι
λεία, καθαρή και στεγνή. Μην κολλάτε την πλάκα στερέωσης στην επιφάνεια του
βαμμένου τοίχου και άλλες επιστρώσεις, διαφορετικά η θέση κολλήματος είναι επιρρεπής σε 

ξεφλούδισμα μετά από κάποιο χρονικό διάστημα, με αποτέλεσμα να πέσει ο ανιχνευτής.
4. Αφαιρέστε το προστατευτικό στρώμα από την άλλη πλευρά του αυτοκόλλητου, κολλήστε 

την πλάκα στερέωσης και πιέστε με ομοιόμορφη δύναμη για 30 δευτερόλεπτα για να 
σταθεροποιηθεί (συνιστάται να το αφήσετε ακίνητο για 24 ώρες πριν εγκαταστήσετε τον 
ανιχνευτή).

5. Ευθυγραμμίστε το "Δ" σημαδέψτε στο πίσω μέρος του ανιχνευτή με το ίδιο σημάδι στην 
πλάκα στερέωσης και περιστρέψτε δεξιόστροφα για να το διορθώσετε.

De detector is uitgerust met een draadloze netwerkinterface, die de volgende statussignalen 
geven.

Statussignaal van de detector

Voordat u de detector op de beoogde positie installeert en vastzet, volgt u deze stappen:

EU REP.
eVatmaster Consulting GmbH
Raiffeisenstraße 2 B11, 63110 Rodgau, Germany
contact@evatmaster.com

Installatie

1. Selecteer de gewenste installatie positie
2. Plaats de batterijen in de detector.
3. Druk op de stilte-/zelftestknop om de communicatieafstand te verifiëren. 
4. Zorg ervoor dat het apparaat een goede communicatie met de hub tot stand brengt.

1. Houd na het plaatsen van de batterij de stilte-/zelftestknop langer dan 3 seconden ingedrukt 
om te bevestigen dat de indicator afwisselend rood, geel en groen knippert, met drie 
pieptonen van de zoemer, wat aangeeft dat de zelftest normaal is.

2. Kies een geschikte positie in het midden van het plafond en maak met een boormachine 
gaten in overeenstemming met de gaten op de montageplaat.

3. Installeer de expansiebuis op de ponspositie.

Installatie met schroeven

1. Houd na het plaatsen van de batterij de stilte-/zelftestknop langer dan 3 seconden ingedrukt 
om te bevestigen dat de indicator afwisselend rood, geel en groen knippert, met drie 
pieptonen van de zoemer, wat aangeeft dat de zelftest normaal is.

2. Verwijder de beschermfolie aan één zijde van de zelfklevende sticker en plak de zelfklevende 
sticker op de achterkant van de montageplaat.

3. Kies een geschikte positie in het midden van het plafond en zorg ervoor dat de ondergrond 
glad, schoon en droog is. Plak de montageplaat niet op het oppervlak van   muurverf of 
andere coatings, anders kan de kleefpositie na verloop van tijd loslaten, wat ertoe kan leiden 
dat de detector van het plafond valt.

4. Verwijder de beschermlaag aan de andere kant van de sticker, plak de montageplaat tegen

Installatie met zelfklevende sticker

ZelftestZelftest

De rode, gele
en groene kleuren knipperen 

beurtelings, met een duur 
van één seconde en een 
pauze na elke drie flitsen

Eén pieptoon per 
seconde met een pauze 

na drie pieptonen

Status

Normale 
monitoring

Indicator

Geen licht (groen lampje 
knippert elke 56 seconden 
nadat de stroomindicator 

is ingeschakeld)

Zoemer

Geen 

App

Toezicht
normaal

BrandalarmBrandalarm
Rood licht knippert één 

keer per seconde

Eén pieptoon per 
seconde, met een pauze 

na drie pieptonen

Koppelingsalarm

Fout

Koppelingsalarm

Foutmelding

Rood licht knippert eens per 4
seconden

Geel licht
knippert drie keer per 48 

seconden

Eén pieptoon per 
seconde, met een pauze 

na drie pieptonen

Drie pieptonen elke 
48seconden

lage 
batterijspanningLage batterij

Geel licht
knippert één keer per keer 48 

seconden

Eén pieptoon elke 
48seconden

*Om het koppelalarm te activeren moet het huidige apparaat zijn toegevoegd aan de Aqara Home-app, en er 
meerdere Rook Detectors zijn toegevoegd aan dezelfde Hub.

Plafond montage positie

50cm
Plafond

De beste 
positie

Verkeerde 
positie

Schuine installatie positie

1m Elke 

positie in 

het gebied

50cm 
Verkeerde 

positie

Verkeerde 
positie

4. Zet de montageplaat vast met pluggen en schroeven.
5. Lijn de "Δ"-markering op de achterkant van de detector met dezelfde markering op de 

montageplaat, en draai met de klok mee om deze te bevestigen.

     het plafond en druk met gelijkmatige kracht gedurende 30 seconden aan om deze goed vast 
te plakken (het wordt aanbevolen om deze 24 uur te laten rusten   voordat u de detector 
installeert).

5. Lijn de "Δ"-markering op de achterkant van de detector met dezelfde markering op de 
montageplaat, en draai met de klok mee om deze te bevestigen.

5. Ευθυγραμμίστε το "Δ" σημαδέψτε στο πίσω μέρος του ανιχνευτή με το ίδιο σημάδι στην 
πλάκα στερέωσης και περιστρέψτε δεξιόστροφα για να το διορθώσετε.

6. Αυτό το προϊόν έχει τη λειτουργία «σίγασης» του ήχου που εκπέμπει η συσκευή μέσω του 
ασύρματου δικτύου. Όταν οι χρήστες υιοθετούν αυτήν τη λειτουργία σε διάφορα σενάρια 
(συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της λειτουργίας εφαρμογής για κινητά τηλέφωνα, των 
ρυθμίσεων αυτοματισμού), φροντίστε πρώτα να ελέγξετε τον τόπο εγκατάστασης της 
συσκευής για να εξαλείψετε τον κίνδυνο ή τον κίνδυνο πυρκαγιάς στο την τοποθεσία, 
διασφαλίζοντας ότι δεν θα οδηγήσει σε πυρκαγιά, έκρηξη και άλλα ατυχήματα (όπως 
ψευδής συναγερμός της συσκευής) λόγω «σίγασης» πριν από τη λειτουργία.

1. Houd in de normale werkstatus van de detector de stilte-/zelftestknop langer dan 3 
seconden ingedrukt om te bevestigen dat de indicator afwisselend rood, geel en groen 
knippert, met drie pieptonen van de zoemer, wat aangeeft dat de detector zelftest is 
normaal.

2. Houd de knop ingedrukt totdat de indicator en de zoemer de bovenstaande geluids- en 
lichtsignalen herhalen met een pauze elke drie seconden, en laat vervolgens los.

3. Een maandelijkse zelftest van de detector wordt aanbevolen. Neem bij eventuele storingen 
onmiddellijk contact op met de klantenservice.

Zelftest

Wanneer de detector normaal werkt en detecteert dat de rookconcentratie op of boven de 
geconfigureerde drempelwaarde komt dan zal de indicator één keer per seconde rood 
knipperen, en de zoemer luid klinken, met één pieptoon per seconde en een pauze om de drie 
pieptonen.

1. Rook gedetecteerd

Brandalarm

Neem onmiddellijk effectieve maatregelen, zoals het gebruik van brandblusvoorzieningen, het 
evacueren van de woning en het bellen van nooddiensten.

2. In geval van brand

Nadat u op de stilte-/zelftestknop hebt gedrukt, wordt de zoemer gedurende 10 minuten 
uitgeschakeld en zal geen geluidsmelding geven gedurende deze periode. Als u tijdens de stilte 
periode de stilte-/zelftestknop langer dan 3 seconden ingedrukt houdt, wordt de alarmgeluid 
hervat. Wanneer de rookconcentratie onder de geconfigureerde drempelwaarde is keert de 
detector automatisch terug naar de normale werkstatus.

3. In geval van geëlimineerd brandgevaar

1. Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een verkeerd type.
2. Gooi gebruikte batterijen weg volgens de instructies.
3. Batterij niet inslikken, gevaar voor chemische brandwonden.
4. Als het batterijcompartiment niet goed sluit, stop dan met het gebruik van het product en 

houd het buiten het bereik van kinderen.
5. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in enig lichaamsdeel zijn terechtgekomen, dient u 

onmiddellijk medische hulp in te roepen.
6. Het weggooien van een batterij in vuur of een hete oven, of het mechanisch verpletteren of 

doorsnijden van een batterij, wat kan leiden tot een explosie.
7. Een batterij achterlaten in een omgeving met extreem hoge temperaturen, wat kan 

resulteren in een explosie of het lekken van brandbare vloeistoffen of gassen.
8. Een batterij die wordt blootgesteld aan een extreem lage luchtdruk, wat kan resulteren in 

een explosie of het lekken van brandbare vloeistoffen of gassen.

VOORZICHTIGHEID

*Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats.

Scan de QR-code op de laatste pagina om de gebruikershandleiding voor meer producten te krijgen.

Hierbij verklaart [Lumi United Technology Co., Ltd] dat het type radioapparatuur 
EU-conformiteitsverklaring

[Rookdetector,SD-S01E/SD-S01D]are is in overeenstemming met
Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op 
het volgende internetadres:https://www.aqara.com/DoC/

Het symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat dit product mogelijk niet geschikt 
is behandeld als huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet het worden ingeleverd bij het 
toepasselijke inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten.

Bij normaal gebruik moet bij deze apparatuur een minimale afstand van 20 cm tussen de 
antenne en het lichaam van de gebruiker worden aangehouden.

Informatie over verwijdering en recycling van AEEA
Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA zoals in richtlijn 2012/19/EU) die niet met ongesorteerd mag worden gemengd

huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u de menselijke gezondheid en het milieu 
beschermen door uw afgedankte apparatuur in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor 
de recycling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, aangewezen door de 
overheid of plaatselijke instanties.
autoriteiten. Correcte verwijdering en recycling helpen mogelijke negatieve gevolgen voor het 
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen.
Neem contact op met de installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer informatie over de 
locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

1. Als de batterij van de detector bijna leeg is, knippert de gele indicator één keer per 48 
seconden, met één pieptoon van de zoemer. Vervang de batterij zo snel mogelijk.

2. Vervang de batterij binnen 7 dagen om de normale werking van de detector te garanderen.

Lage batterijspanning

1. Houd de detector vast en verwijder hem van de montageplaat door hem tegen de klok in te 
draaien.

2. Verwijder de oude batterij met een schroevendraaier.

Vervanging van de batterij

*Als het alarm niet correct werkt, moet het advies van de fabrikant worden ingewonnen.

1. Als de detector uitvalt, knippert de gele indicator drie keer continu elke 48 seconden, met 
continu drie pieptonen van de zoemer, wat betekent dat de De detector kan de rook niet 
normaal detecteren. Neem zo spoedig mogelijk contact op met de klantenservice.

2. Als de detector uitvalt, wordt de zoemer na het indrukken van de stilte-/zelftestknop 
gedurende 8 uur uitgeschakeld, zonder geluidsmelding gedurende deze periode tot het 
einde van de stiltestatus. Als u tijdens de stilte de stilte-/zelftestknop ingedrukt houdt langer 
dan 3 seconden wordt de storingsgeluidspromptfunctie hersteld.

Foutmelding

a. Kookdampen of stoom.
b. Condensatie op de detector veroorzaakt door vocht. 
c. De toepassing van wierook of elektrische muggenwierook.
d. Verf, luchtverfrisser of pesticide middel
e. Enorme stofophoping in de detector.

4. Vals alarm van de detector kan worden geactiveerd door de volgende omstandigheden

* Verwijder de kap niet om de binnenkant schoon te maken.

4. Dit product heeft de functie om "brandalarm" te melden via een draadloos netwerk, dat kan 
worden beïnvloed door de installatieomgeving van het apparaat, de netwerkomgeving en de 
onderhoudsomstandigheden van het apparaat en de hub waarop het apparaat is 
aangesloten, de netwerkomgeving en omstandigheden van de door de gebruiker gebruikte 
mobiele telefoon, en de reikwijdte en voorwaarden van de autorisatie van de door de 
gebruiker gebruikte app. De fabrikant of producent geeft geen garanties of beloftes met 
betrekking tot de betrouwbaarheid en tijdigheid van deze functie.

5. Het aanbrengen van het product is op eigen risico van de gebruiker. In geen geval zal de 
fabrikant, producent of distributeur aansprakelijk zijn voor enig risico, verlies, schade, 
compensatie, aansprakelijkheid of kosten voortvloeiend uit of geleden als gevolg van een 
vermeende storing van het product (inclusief maar niet beperkt tot het niet afleveren van 
pushberichten, het falen van de geautomatiseerde uitvoering, enz.) en het niet bereiken van 
de doeltreffendheid of het doel ervan.

6. Dit product heeft de functie om het geluid dat door het apparaat via het draadloze netwerk 
wordt uitgezonden, "uit te schakelen". Wanneer gebruikers deze functie in verschillende 
scenario's gebruiken (inclusief maar niet beperkt tot de werking van mobiele-telefoonapps, 
automatiseringsinstellingen), zorg er dan voor dat u eerst de installatielocatie van het 
apparaat controleert om het gevaar of brandgevaar te elimineren. de locatie en zorg ervoor 
dat dit niet zal leiden tot brand, explosies en andere ongelukken (zoals vals alarm van het 
apparaat) als gevolg van het "uitschakelen" voordat het in gebruik wordt genomen.

1. Als u bouw-, renovatie- en andere werkzaamheden moet uitvoeren waarbij veel stof 
vrijkomt, is het raadzaam deze eerst te demonteren om te voorkomen dat er stof in de 
binnenkant van de detector ruimte komt, wat resulteert in een enorme stofophoping en 
voortdurend vals alarm veroorzaakt als er geen brand is.

2. Demonteer de afdekking niet en repareer de detector niet zelf.

Voorzorgsmaatregelen

Fabrikant: Lumi United Technology Co., Ltd.
Adres: kamer 801-804, gebouw 1, Chongwen Park, NanshaniPark, nr. 3370, Liuxian Avenue, 
Fuguang-gemeenschap, woonwijk Taoyuan, district Nanshan, Shenzhen, China.
Online klantenservice: www.aqara.com/support

Storingen Foutdiagnose Oplossingen

Indicator blijft uit
Controleer de plaatsing van 

de batterij of neem contact op 
met de klantenservice

Batterij is niet goed 
geplaatst; indicator is 

beschadigd; andere reden

Zoemer defect Neem contact op met de 
klantenservice

Zoemer is beschadigd

Geel indicatielampje knippert
eens per 48 seconden, met één 

pieptoon van de zoemer
Vervang de batterijLage batterijspanning

De gele indicator knippert drie 
keer per 48 seconden, met drie 

pieptonenvan de zoemer

Neem contact op met de 
klantenserviceDetectorstoring

3. Plaats een nieuwe CR17450-batterij in het batterijcompartiment. Verwissel de positieve en 
negatieve elektroden van de batterij niet.

4. Houd na het vervangen van de batterij de stilte-/zelftestknop langer dan 3 seconden 
ingedrukt om te bevestigen dat de indicator afwisselend rood, geel en groen knippert, met 
drie pieptonen van de zoemer, wat aangeeft dat de zelftest is voltooid en alles normaal is.

5. Lijn de "Δ"-markering op de achterkant van de detector met dezelfde markering op de 
montageplaat, en draai met de klok mee om deze te bevestigen.

Model: SD-S01E/SD-S01D
Batterij: DC 3V (CR17450)
Draadloos protocol: Zigbee
Zigbee-werkfrequentie: 2405-2480 MHz

Productspecificaties
Maximaal uitgangsvermogen van Zigbee ≤ 13 dBm
Bedrijfstemperatuur: 0°C ~ 40°C
Bedrijfsvochtigheid: 0 ~ 95% RH, geen condensatie
Implementatienormen: EN 14604:2005/AC:2008

Wat zit er in de doos: Detector × 1, Montageplaat × 1, Batterij × 1, Accessoireset × 1

3. Het wordt aanbevolen om het detectordeksel eenmaal per maand schoon te maken om stof 
en vuil te verwijderen. Gebruik voor het reinigen een borstel of een droge pluisdoek om alle 
zijden en deksels van de rookmelder schoon te maken. Zorg ervoor dat alle ventilatiesleuven 
vrij zijn van vuil.
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Verifica le disposizioni del tuo Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.
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材质：（封面）128g金东太空梭无光铜纸
           （ 内页）80g金东太空梭无光铜纸
装订方式：胶装
印刷：pantone cool gray 11C
成品尺寸：100*85mm
版本号：V4


